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DE GEHEIME SEKTE VAN DE BUKISI 
BIJ DE BEENA MILEMBWE 


door LEO STAPPERS, €.i.c. m. 
Kalonda, Kasayı 


De Bukısi is een geheim genootschap dat overal bestaat bij 
de zuidelijke Basonge-stammen. Het komt voor bij de Been’Ekiiye, 
Beena Maziba, Beena Mpaaza, Wost-Basanga, BaaMilembwe en 
Beelande-Noord. Het is niet bekend bij de Beekaleebwe, Baka 
Nkala en Beelande-Zuid (1). Over de andere Basonge-stammen 
hebben we geen gegevens. Dit geheim genootschap is nog in volle 
bloei en zelfs de invoering van de buanga van Kisiete door de 
Beekaleebwe heeft zijn vitaliteit niet aangetast. 

De Bukisı is een hierarchisch geordende vereniging. Vijf standen 
komen voor. Na een initiatie-ritus wordt men in het genootschap 
opgenomen. Alle ingewijden worden banganga zenoemd, hetgeen 
we, bij gebrek aan een beter woord, door „priesters” (2) zullen 
vertalen. Het opklimmen tot een hogere stand gaat steeds met een 
soort „wijding” of installatie gepaard. 

De inlijving in de Bukisi geschiedt enkel na een proeftijd, novi- 
ciaat van twee tot drie maanden. De daadwerkelijke initiatie 
bestaat im het afsterven van de oude mens en het herrijzen tot 
een nieuw leven in de Bukzsi. De doodgewone dorpeling sterft en 
een priester van de Bakisı wordt geboren. Het afsterven wordt 
zinnebeeldig tot utdrukking gebracht door de plaatsvervangende 
slachtoflering van een hond. Langs een onderaardse pijp boren 
de neotieten met hoofd en schouders een weg door het dunne laagje 
grond naar het nieuwe leven. Zo herrijzen ze uit de aarde, een 
symbolische wedergeboorte tot een hoger leven. Gevormd tot. 
priesters van de „witte aarde” keren ze naar het dorp terug. 


(1) Siechts de Beena Musolö kennen de Bukısı, bi) de andere Beelande- 
Zuid, bestaat deze sekte niet. 
(2) De benaming „pmester” houdt met meer ın dan „geinitiserde”. 


Kunge-Overzer XVI, 2-3 


| 
73 
| 


Door het ontvangen van hogere wijdingen of beter door het 
ondergaan van volgende plechtigheden kunnen deze priesters van 
de witte aarde «tijgen tot een hogere stand, tot een hoger deel- 
genootschap in het leven van de Bukın. Enkel de „opperpriester 
of mukulu bezit de volheid, de hoogste grand van „priesterschap 


De intermediaire standen in stijgende lijn zijn de priesters van 
de „rode aarde”, „de veldmus” en de „watertor” 

Het theoretisch doel van de Bukisı schijnt bevordering van 
de rechtvaardigheid en vrede ın het stamverband. Dit blijkt wit 
de vermaningen en verplichtingen die de opperpriester tot «de 
wi)delingen richt 

Praktisch beschouwd ıs de Bukısı miets anders dan een machtig 
middel in de handen der ouderlingen om het volk geld afhandıg 
te maken en grote invloed op de samenleving uit te oefenen. Enkel 
welstellenden kunnen zieh de weelde veroorloven om zichzelf en 
hun kinderen in de Bukin te doen opnemen 

Voor de Uhnstenen is de Bukın verboden omdat er offers en 
verbewijzen moeten gebracht worden aan de „geesten” der af 
gestorvenen, aan de voorouders als oprichters van de Bukısı. 

Voor we overgaan tot de beschrijving van de initiatie-mtus, 
is het noodzakelijk enige opmerkingen te laten voorafgaan over de 
Mukulu aBukısı. 


Mukulü aBükisi. Het opperste gezag ın een bepaalde cireum 
seriptie berust bij de mukulu aBukesi. Doch daar de priesters van 
de hogere graden, te bejginnen met de hbanganga van de veldmuis 
ook dikwijis bakulu genoemd worden, zegt men gewoonlijk mukulü 
afkumbu. De skumbu is het symbool en effectief machtsmiddel 
van de opperpriester van de Bukısi. Het bestaat wit een gevlochten 
mandje met een rond de opening afsluitend deksel. Binnen in het 
mandje zit misengu, fijn gemalen schors van een bepaalde boom 
soort , gedurende de plechtigcheden wordt dit houtspoeder gewoon 
Iıyk mitsi genoemd. De kracht die zetelt in dit poeder is de Bukis. 
Bi) wijze van amplificatie wordt deze benaming ook gegeven 
aan al de gehruiken die de traditie rond dit essentiele bestanddeel 
geweven heeft. In strikte zın is de Bukisı dus de kracht die zetelt 
in het houtspoeder vervat in de ekumbu. In alle plechtigheden 
zien we de mukulu met de ekumbu optreden als symbool van zijn 
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waardigheid. Als machtsmiddel wordt het aangewend tegen de 
priesters die het geheim van het genootschp uitbrengen bij onin- 
gewijden. De opperpriester neemt dan wat poeder uit de ekumbu 
en strooit het tegen de deurstijl van de hut van de verrader. In 
hun overtuiging brengt dit noodzakelijk met zich mee dat de 
verklikker ziek wordt en soms zelfs sterft. 

In een groot dorp kunnen verschillende personen mukulu zijn, 
doch elk heeft zijn volksdeel. Een echter leidt de plechtigheden 
terwijl de anderen behulpzaam zijn. Ze zijn allen in een of ander 
detail specialist en verzorgen dat bepaalde onderdeel der plechtig- 
heden. 

Het ambt van mukulu is erfelijk ; het gaat over van vader op 
zoon. Is de zoon van de overleden muknulu nog te jong (nog geen 
nganga aKizoolö-zoolo), dan kiezen de onderlingen de jongere 
broer van de overledene, Men brengt de rkumbu van de gestorven 
mukulu bij de candidaat ; aanvaardt hij de ekumbu, dan ıs hij 
door het feit zelf geinstalleerd tot opperpriester voor het leven. 
Er is echter een verpliehting aan verbonden : de nieuwe hoogste 
gezagrdrager moet aan de ouderlingen ten minste duizend frank 
betalen. Als er geen speciale beweegredenen zijn om hem te weer- 
houden, zal hij het ambt aanvaarden, want het is een zeer winst 
gevend bedrijf. Het grootste deel van het intrede-geld en vele 
andere geschenken en boeten komen bij de mukulu terecht. 

De mukulu spoort de welstellende dorpelingen aan zelf hun 
vrouw en kinderen te doen opnemen in de Bukisi. Bij overlijden 
van het gezinshoofd zal hij zieh tot de oudere broer wenden. De 
miukulu die jemand er toe brengt om in de Bukısı te treden, leidt 
de plechtigheid. De voornaamste voorwaarde, zo niet de enige, 
is het nodige geld ter beschikking hebben. Het aantal novicen 
dat een mukulu binnenleidt, varieert sterk ; gevallen zijn bekend 
van vijf tot twee honderd in eens. 


Kaamaazi. Een andere figunr die geregeld optreedt, is 


Kaamaazı. Hi) is de veldwachter of gendarme van de Bukısi. 
Gewoonlijk beschikt hi) over een stel helpers . bovendien is hij de 
bode en knecht van de mukulu. 

Als Kuaamaazı dienst doet ın de Bukisi is hi) kenbaar aan de 
volgende tekens. Op zijn voorhoofd lopen twee horizontale strepen, 


de bovenste in rode, de onderste ın witte aarde ; verder heeft hij 
witte vegen op het gezicht . op zijn bovenarmen prijkt een kruis, 
de dwarsbalk in witte en de rechtopstaande in rode aarde . zijn 
onderarmen zijn met overdwarse streepjes van witte aarde getekened. 

Buiten de Bukısi heeft Kaamaazı nog een eigenaardige functie 
in het dorpsleven. Is er iets gestolen, dan gaat een der priesters 
(uit eigen beweging of gestuurd door niet-ingewi)den) naar hem 
toe. Vier frank wordt hem betaald met het verzoek de vioek over 
de dief af te kondigen om hem zo tot restitutie te bewegen. Dan 
trekt Kaamaazı er op wit, gehuld in een op de voeten neerhangend 
gewaad vervaardigd wit kippenveren : enkel de ogen blijven vn). 
Möscht er jemand toevallig buiten zijn of hem ın het dorp ontmoeten, 
dan moet deze persoon zıjn voorhoofd tegen de grond drukken en 
vooral Kaamaazı niet bezien. Met Imde stem roept de bode van 
de Bukım : „Ee, ee ! cfinäa, ciinäa muanä amuülanda ! Heb ontzax, 
vrees, jij kind van een arme drommel '" Hi) bedreigt de dief met 
de dood als hij het gestolene niet terug zou brengen. Uit vrees 
geschiedt inderdaad dikwijis restitutie. Doch niet altiyd laat de 
dief zieh zo gemakkelijk vrees aanjagen. Wordt aan deze eerste 
sommering geen gehoor gepeven, dan kondigt Aaamaazi een vol 
gende nacht de waterban af. Hi) doet de ronde van het dorp en 
gebiedt alle inwoners het drinkwater uit te gieten. Komt de dief 
niettemin niet voor de dag. dan plant men twee stokken, gesneden 
van de mookö-boom aan de witgang van het dorp, aan elke kant 
een. Zo ligt op het ogenblik het dorp Bakoma al vijf maanden ın 
afwachting. Sterft nu jemand of wordt een inwoner dodelijk ziek. 
dan is hı) de vermoedelijke schuldige. Zijn vader of oudere broer 
gaat er dan op wit, onderneemt soms grote reizen om bi) een waar 
zegger te achterhalen of de zieke de schuldige was. Luidt het 
orakel bevestigend, dan zal de familie betalen. Is de zieke inderdaad 
schuldig, dan zal hi) zich gaan aangeven om erger te voorkomen. 

Sterft een Il van de Bukisı, dan komt Kaamaazı naar de hut 
waar de dode zieh bevindt en besprenkelt zijn lijk met water, 
smeert vervolgens het gezieht van de overledene met witte aarde 
in. Voordat men hem witdraagt, boort Aaamaazi met een stok 
een opening in de achterwand om de levensgeest, de kikudi, te 
laten ontsnappen. 

Naargelang de graad van de overledene in de Bukısı moeten de 
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familieleden een bedrag betalen aan de Beena Ngyesu (zij, die 
een lemen pot in hun hut bewaren), d. w. z. de opperpriester 
mukulu, de priesters van de watertor en van de veldmuis. 


Het Godsoordeel in de Bukisi. - Wordt iemand ziek in een dorp, 
sterft hij eventueel, dan zoekt het heidens milieu een uitleg hier- 
voor. Een mens sterft zo maar niet ; er is een oorzaak en deze 
moet gevonden worden bij de medemensen. 


lemand wordt beschuldigd de persoon in kwestie ziek te maken, 
zijn levenskracht op te eten. Deze kwaaddoener of tovenaar wordt 
ndozi genoemd. Geen enkele Zwarte meent dat dit door openlijk 
geweld geschiedt, neen, de ndozi vernietigt de levenskracht van 
zijn evennaaste op een geheimzinnige manier. De bandozi zijn 
de uitleg voor het kwaad in de wereld. Het ambt van waarzegger, 
müenä lübukü, kennen de BaaMilembwe niet en in sommige 
gevallen gaan ze zelfs naar de Baluba om een antwoord op een 
probleem te vinden. Dikwijls wordt de betichte de keus gelaten 
om ofwel het lot te doen raadplegen bij de Baluba, ofwel zelf het 
godsoordeel in de Bukisı te onderstaan. 

Stemt de verdachte toe, dan nemen de mukulu van de ekumbu 
en een andere priester of geinitieerde hem mee naar de eyanda. 
Is de beschuldigde geen lid van de geheime sekte, dan oefent deze 
plaats reeds een angstaanjagende invloed op zijn verbeelding wit. 
De eyanda is, zoals we reeds zeiden, een schoongemaakte plaats 
(zonder omheining) met een mooko-boom in het midden. Men 
maakt een ondiepe greppel en plaatst er een pot met water in. 
Volgens sommige verklaringen zou de mukulu twee houtsoorten 
bij zich hebben : de ene doet de beschuldigde braken, de andere 
niet. In elk geval wordt het water gemengd met bepaalde hout- 
soorten. De verdachte moet het potje ledigen ; moet hij aanstonds 
overgeven, dan is dit het bewijs dat hij onschuldig is ; blijft het 
vocht binnen, dan is hij schuldig en na een zeker tijdsverloop 
krijgt hij in vele gevallen een opgezwollen onderlijf en benen ; 
de gekozen houtsoorten bevatten dus een vergift. Verklaart het 
godsoordeel de verdachte schuldig, dan moet hij een boete betalen 
in evenredigheid met het misdrijf. Een dodelijke atloop van deze 
proef werd me nooit vermeld. 
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A. Bukisi buäntoösi, Bukisi van de witte aarde 


Vooraleer over te gaan tot een uiteenzetting van de gebruiken 
in hun chronologische volgorde, laten we enige opmerkingen 
voorafgaan over de plaats der handeling. Voor de eerste Bukısı 
gebruikt men twee plaatsen de etentä en «de eyanda. Op de vtenta 
heeft de plaatsvervangende slachtoffering en de wedergeboorte, 
kortom de initiatie plaats. Op de eyanda worden de herborenen 
„priesters van de witte aarde” alvorens naar het dorp terug te 
keren. 


I. Etentä. De #tenta is het terrein dat door de ouderlingen, 
de drie hoogste standen van de Bukım, uitgezocht werd voor de 
initintie-plechtigheden Met hun nkasü hebben ze de plaats van 
gras en onkruid gereiniged. Rond de rtenta is er @en omheining, 
lupoopo genaamd. Er staat een huisje van palmblaren dat als 
onderkomen dient voor de novicen. Zo hun aantal groot is, kunnen 
er verscheidene hutjes zijn, ndibü imälalä. 

Vöoör de ndibu ımalala bevinden zieh twee uit rode aarde ge- 
boetseerde beelden, die respeetievelijk de oprichter van de Bukımı, 
Käbee kaMüzüngu en zijn vrouw Buanä Ntämbwe veorstellen. 
Deze beeilden worden vereerd door kniebniging en door met het 
voorhoofd tot op de grond te raken 

Men oflert aan hen ook kippen en maniokbrij. De hutjes op de 
etenta dienen als onderkomen voor de novieen. In de hut hangt 
een bel. Wanneer een priester van de Bukisi ten tonele verschijnt, 
Iuidt hi) met een koord de metalen bel die aan de nok van het dak 
bevestigd ıs. Als inen na de wedergeboorte de rtenta verlaat, worden 
de hutjes vernield 

Verder bevindt zich op deze plants nog de lukola een soort 
loopgraaf van 2& 3 m. lang die dienst doet als onschendbare plaats. 
Hierheen trachten de imitiandı te ontvluchten tijdens de peini- 
gingen (zie verder). Slagen ze erin deze greppel te bereiken, dan 
worden ze met rust gelaten 

Tenslotte vermeiden we de munyongolo, de wedergehoorte- 
pijp, die door Kaamaazı op de #tenta gedolven wordt. Men graaft 
een vrij diepe kuıl, en onder op de bodem boort men een pijp die 


Juist ruimte genoeg biedt aan een mens om er door te kruipen 
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Deze gaat van de bodem van de put naar de aardoppervlakte. 
Het bovenste laagje wordt echter door Kaamaazi intact gelaten 
want de „resurgendi” moeten dat met hoofd en schouders door- 
boren. 

Als de plechtigheden op de etenta gedaan zijn, begeven zich allen 
naar de ryanda. 


2. Eyanda. — De yanda is een door de ouderlingen nitgezochte 
plaats. Deze plek is van onkruid en gras gereinigd, want een Neger 
gaat niet in de rimboe zitten. Aan de uitkant van dit stukje grond 


staat steeds een hoge boom, en midden op het veldje is een paaltje 


van 1,5 m. geplant, afkomstig van een boom die mooko genoemd 
wordt. 


%. Praeludium. - Na deze opmerkingen over de plants waar de 
Bukisi zieh afspeelt, volgen hier inleidende plichtplegingen. 

De mukulu van de ekumbu had de gezinshoofden reeds herhaalde 
malen er op attent gemaakt dat de tijd gekomen was om hun 
ondergeschikten, hetzij vrouw of kind of jongere broer, te doen 
intreden. Hebben zij het nodige geld ter beschikking, dan zullen 
ze ermee accoord gaan om aan spot en plagerij te ontkomen. 
Bovendien stijgen ze in aanzien en wordt het voor jeder duidelijk 
dat zi) tot de welstellenden behoren. 

Het aanvangssignaal is het overhandigen van een hond aan de 
mukulu ; deze hond wordt geslacht bij de hut van de opperpriester 
door Kaamaazi, en alle priesters van de „watertor” (kizoolö-zoolo) 
en de „veldmuis” (ekoswe) nemen aan de maaltijd deel. Daarna 
verlopen er enige dagen en dan brengen de gezinshoofden hun 
entröegeld. De prijs wordt betaald in kippen of het aequivalent 
in franken. De mukulu ontvangt 4 a 5 kippen, iedere priester van 
de „veldmuis” 3 kippen, van de „watertor” 2 kippen, en Kaamaazi 
een kip. Deze geldstorting is het onmiddellijk aanvangssienaal ; 
dezelfde nacht nog zal Kaamaazi de initiandi gevangen nemen. 

Die avond brengt de eerst zijn toestemming gegeven hebbende 
huisvader een twerde hond naar de mukulu. Deze hond zal dienst 
doen als plaatsvervangend slachtoffer voor de novicen en wordt 
's nachts naar de #tenta geleid. De andere gezinshoofden betalen 
ook de waarde van de hond, gewoonlijk 50 fr., maar bij verschil- 
lende deelnemers is er reduetie en kan de som dalen tot 30 fr. 


De gebruiken in de Bukhim verschilien lichtjes van plaats tot 
plaats, maar in hoofdzaken is het steeds hetzelfde. Ook in ieder 
dorp hebben de plechtigheden niet plaats. Soms doen verscheidene 
kleine dorpen samen. Zo gingen de lieden van Bakile naar Materhbü. 
De beschreven geplogenheden zijn die van Kibandila. Het aantal 
initiandi kan uiteraard sterk varıeren , gevallen van 200 tegelijk 
zijn bekend, soms 70, ja zelfs 6 of 5 of nog minder. 

Ook vrouwen worden de Bukısı ingelijfd, doch zij kunnen het 
niet verder brengen dan tot „priesteresen van de rode aarde. 
Zelfs kleine kinderen op moeders armen worden opgenomen, 
maar in dit geval maken zi) alles miet door en moet er later gesup- 
plieerd worden. 


4. Gevangenneming.  Umstreeks middernacht trekt Kaamaazı 
er met zijn helpers op ut om de postulanten gevangen te nemen. 
die zullen geinitierd worden, absoluut onwetend. Kaamaazı 
treedt de hut binnen en vraagt Kent ge mij’ Het ıs donker en de 
gezochte persoon ontwaakt dikwijls maar juist wit zijn slaap en 
antwoordt natwarlijk ontkennend, te meer daar hi) van dit niet 
op de hoogte was. Kaamaazı beveelt hem oude vodden aan te 
trekken en de schone kleren thus te laten. Zo haalt hi) ze allen 
op en vangt de tocht naar de etenta aan , Kaamaazı zelf sluit de rij. 


5. Plaatsvervangende slachtoffering. Zodra men op de etenta 
aankomt, doodt de mukul/u met de steel van een hak (lukasü) de 
hond , in die hond sterven alle initiandi. De alledaagse dorpeling 
sterft met het vooruwtzicht op een herrijzen tot het hogere leven 


in de Bukısı. Terwijl de mukulu de genadeslag toedient, stampen 


een deel der banganga (reeds vroeger geinitieerde priesters) met 
stokken en knuppels op de grond. Ze tieren en schreeuwen, maken 
een misbaar van alle duvels en klappen met de hand op de mond 
om witdrukking aan hun vreugde te geven over de symbolische 
der novicen. Ken andere groep „priesters” wrijft de nieuwe- 
lingeen hoofd en lichaam ın met aarde ‚dit is de openingsplechtigheid 
van de Bukım 

Terwijl de priesters van alle standen zich gaan warmen aan een 
vuurt)e, blijven de „doden bunten in de kou liggen. De dorpelingen 
die het stampen met de stokken en het getier hoorden, zeiden 
Unze broers sterven in de Bukım. 
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6. Pijniging. — Nu neemt de foltering der initiandi een aanvang, 
en volgens het getuigenis van christenen die dit doorstaan hebben, 
moet het niet mals zijn. Men slaat de nieuwelingen meestal met 
de vlakke hand, soms met stokken, en knijpt ze in hun vel ; het 
komt zelfs voor dat men ze omhoog gooit en op de grond laat 
ploffen. Alle banganga nemen aan deze ranselpartij) deel. Om nu 
niet al te bont en blauw geslagen te worden, heeft men een on- 
schendbare plaats, de /ukola, witgedacht : zij die daarheen weten 
te ontkomen, zijn gevrijwaard voor verdere pijniging. 

Lang duurt deze vuurproef niet, maar telkens als een priester 
gedurende de initiatie-periode op de etenta komt, mag hi) de novicen 
tuchtigen. Behalve de „vlucht-loopgraaf” bestaat er echter nog 
een ander middel om zijn huid te doen ontzien. Men geve de priester 
een brokje kippenvlees en men is veilig. Deze losprijs noemt men 
de luzimbu. 

De bedoeling van deze afrossing is de neofieten een heilige vrees 
aan te jagen om het geheim, dat over de Bukisı hangt, tot elke 
prijs te bewaren. lemand die zou schreeuwen, moet boete betalen. 

Zodra deze Spartaanse oefening voorbij is, keren allen terug 
naar het dorp voor de nachtrust, ook de „doden”. Doch bij het 
eerste ochtendschemeren moeten de initiandi weer terug op de 
etenta zijn, en dit twee tot drie maanden aan een stuk. 


7. Tussenperiode. - De volgende dag in alle vroegte keren de 
novieen terug naar de #tenta. Als het begint te dagen, komen de 
vrouwen of de verwanten die natuurlijk reeds priesters zijn, met 
voedsel : maniokbri) en kip. ledere novice zorgt er wel voor een 


luzımbu over te houden om te gepaster tijd over een pijnstillend 
middel te beschikken. 


De eerste of soms de tweede dag komt Kaamaazı om de munyo- 
ngolo, de wedergeboorte-pijp, te delven. 


Zo zien de novieen hun dagen voorbij kruipen, twee tot drie 
maanden. Gedurende heel deze tijdspanne gebeurt er niets bij- 
zunders. De nieuwelingen praten onder elkaar om de tijd te doden, 
doch van de efenta mogen ze niet af. Een karakteristieke bezigheid 
van deze periode is het bespelen van de xylofoons ; hieraan weten 
ook de dorpelingen dat de Bukisı voortduurt. Telkens als een 
priester zou naderen om wat met hen te praten, moeten ze spelen. 
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Speeifieke onderrichtingen worden niet gegeven. Elke dag komen 
de vrouwen met voedsel en tegen het einde brengen ze twee man- 


den met elk acht kippen. 


s. Nachtelijke steelpartijen der novicen. Het is het gulden 
recht der nog niet herborenen in de Bukisi er 's nachts op wit te 
trekken om te stelen ;, waarschijnlijk is dit een uitvindsel om hun 
een middel aan de hand te doen om zelf in hun onderhoud te 
voorzien. Nooit echter is het hun geoorloofd de hut van een dorpe 


ling binnen te treden. In die dagen is het dus : Eigenaar let op uw 
zaak ' Buitenshuis echter mogen ze alles vrij pakken : geiten, kippen 


vooral, en bananen. Deze systematische diefstal is een plaag voor 
een dorp, en de inwoners lijden er aanzienlijk onder wanneer de 
novicen talrijk zijn. De eigenaars mogen zieh buiten niet laten 
zien, ja moeten zeilfs wegvluchten. Wie de vermetelheid zou hebben 
zulk een ontvreemding te beletten, zal zelfs een boete krijgen 

Om het stelen een beetje binnen perken te stellen, bestaat de 
wet dat de eerste kip door ven novice gestolen, voor hem is ; maar 
zon hi) dezelfde dag nog een andere stelen, dan moet die afgegeven 
worden aan de mukulu. En welke Neger zal zich de moeite getroos 
ten te werken voor een ander’ Vrouwen en verwanten brengen 
weliswaar dagelijks vordsel, doch diefstal is een verschijnsel dat 
de Bukrsi altijd begeleidt, waarschijnlijk om de onkosten voor de 
gezinshoofden te verzachten. Enkel priesters van de witte aarde 
en novicen mogen stelen, evenwel alleen gedurende de tijd dat de 
initiatie «Auurt 


“. Wedergeboorte. Als de novicen hun dagen beeindird 
hebben, verschijnt de mukulu met een witte haan en hen. Een 
voor een moeten de novicen nu verschijnen en de mukuln bindt 
hun rond de hals een witte kip die zij) met de handen voor de borst 
moeten houden. Voor ven vroaw is het een hen, voor een man een 
haan. Dan daalt de novice af ın de munyongolo, de wedergeboorte 
pijp. Hi) drasgt er voor zover het in zijn macht lit zorg 
voor dat het diertje niet kakelt, want dit zou het teken zijn dat 
hij als toekomstig priester maar ven armzalig figuur slaat en boven 
dien een boete van 150 fr. of een geit moet betalen aan de priesters 
van de Bukisı. Vervolgens kruipt hi) in de pijp en boort met hoofd 
en schouder door het dunne laagje aarde een weg naar het nieuwe 
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leven in de Bukisi. Terwijl hi) nog in de munyongolo staat, neemt 
Kaamaazi de kip in ontvangst ; deze kip wordt dan aan de volgende 
novice gegeven en het spel herhaalt zieh. Later zal deze kip van de 
ekumbn enkel en alleen door de mukulu verorberd worden uit de 
ekumbu zelf. Men noemt deze kümitsi, bij de stokken, een benaming 
die slaat op het houtspoeder in het ekumbu-korfje. Terwijl de 
herrijzende nog in de wedergeboorte-pijp staat, voedert de mukulu 
hem een banaan. Nu strijkt hij hem tot priester van de „witte 
aarde” en smeert ntoösi op voorhoofd en borst van de neofiet. 
Zijn alle novicen door de onderaardse tunnel gepasseerd, dan volgt 
het offer aan de afgestorven voorzaten van de Bukısı. 


10. Offer aan de mikisi. De opperpriester neemt een andere 
witte kip, slacht deze heel plechtig en plengt het bloed op de koppen 
van de lemen beeldjes in het hutje en buiten. Ook maniok wordt 
geoflerd. De mukulu buigt na de offerande op beide knieen en 
brengt zıjn voorhoofd tegen de grond om de geesten, die in die 
beeldjes huizen, te vereren. Een beetje van de kip wordt ook in de 
munyeongolo geworpen. 

Hiermee eindigen de plechtigheden op de #tenta en alle xylofoons 
worden door de novicen bij de mukuln ingeleverd, en de hutjes 
worden vernield. Er volgt nog een korte, maar minder hardhandige 
tuchtiging der juist geboren priesters en allen begeven zieh naar 
de eyanda. 

Terwijl de novieen naar de eyanda gaan, keren de gezinshoofden 
terug naar het dorp en slachten daar een kip, ng-uälufü van de 
dood, om wit te drukken dat hun kind wit de dood is opgestaan. 
De kip wordt naar het kind op de eyanda gebracht om er, ook 
door de andere priesters, opgepeuzeld te worden. Het kind heeft 
ook nog de kop van de aan de geesten geofferde kıip : die kop moet 
het alleen opeten als deelname in de offerande. 


De ryanda was door de ouderlingen reeds van tevoren in orde 


gebracht en het mooko-paaltje van 1,5 m. reeds geplant in het 
midden van het veldje. 


Alle banganga dringen het bos in om raflia-vezels (mpeku) af 
te snijden. Hiermee vlechten ze koorden, voor elke neofiet een van 
1.5 ä& 2 m. lang en een vinger dik. Aan de gordels worden los 
neerhangende raffia-vezels gebonden. Deze gordels noemen ze 


miangala : ze worden door de neofieten rond de lenden over de 
todden heen gedragen. Het bovenlijf blijft bloot. 

De oudere broers van de pasgewijden gaan naar het dorp op zoek 
naar apenvellen ; voor jeder herborene is er een nodigr. 

Andere priesters vervaardigen houtskoolpoeder en vermengen 
dat met palmolie ; zo bereiden ze een zwarte zalf waarmee de 
neofieten zullen bestreken worden. 

Öndertussen is men ook trommels gaan halen in het dorp : een 
grote trom, etumbä, en “en of twee kleine, mitumbi, eveneens 
een kiondö. 


I. Dansen van de Bukisi. — Als alle priesters weer terug op de 
eyanda zijn, nemen de mazia aBükisi een aaunvang. Deze dansen 
zijn een teken van vreugde over de wedergeboorte van nieuwe 
priesters tot het nieuwe leven. Gewoonlijk zijn deze dansen niet 
slecht (onzedelijk) in de ogen van de Zwarten. Voor de Uhristenen 
zijn ze verboden om dat ze duidelijk een eerbewijs inhouden voor 
de geesten van de oprichters der Bukisı. De naam van de dans is 
Käböole. 

De doodgewone stervelingen op het dorp, wier vader te arm was 
om de plechtigheden te kunnen bekostigen, zeggen : Hoort het 


dansrhythme ' De trommels melden ons de wedergeboorte var 
onze broers in de 


12. De maniokstampers en de scherven var een kalebas. - Na 
de dans gaat de mukulu in het centrum op de grond zitten met 
zijn rug gekeerd naar de mooko-boom die achter het open terrein 
geplant was. Voor hem worden stampers in de grond geduwd ; 
hun aantal is gelijk aan dit van de nieuwe banganga. Vegen de 
maniokstamper wordt een scherf van een kalebas neergelegd, de 
kalebas waarın de maniokbrij opgediend wordt. Op ieder stuk 
van de gebarsten pot verdeeld over het aantal stampers, Iigt een 
soort kruid (plantje), kärhpanya-esezia geheten de scherven 
worden tübaa tüboölolä genoemd. 

Met het aangezicht naar de mukulu gekeerd knielen de neotieten 
op beide knieen voor een maniokstamper (muisi), en nemen deze met 
beide handen vast vervolgens brengen zi) hun hoofd tegen de handen. 
Terwijl ze in deze gebogen houding blijven, komt achter ieder 
van hen een priester van een hogere stand staan en de mukulu ziet 


toe dat alles volgens voorschrift verloopt. Op een gegeven teken 
trekken de ouderlingen snel de stampers weg en schoppen met hun 
voet de scherven opzij. De neofieten blijven stil zitten. Alle andere 
priesters stampen met stokken en knuppels op de grond. Dan doet 
de mukulu hen een eindje achteruit gaan en worden de stampers 
en scherven opgeborgen, terwijl men hun zegt dat ze niet om een 
vijzel mogen gaan zitten of met een maniokstamper op de grond 
slaan. Over de betekenis van dit gebruik wist men enkel te zeggen 
dat de stamper de man, en de scherf van de eetpot de vrouw voor- 
stelden. 

Tenslotte zult ge nooit zweren bij zaken gezien in de Bukisi, 
daar zulks zeer oneerbiedig is en de wraak over u kan afroepen. 
Enkel bi) zeer ernstige aangelegenheid moogt ge zeggen : „Bäädiä 
mbuzi kui bäayaaya, ze aten een geit bij de voorvaderen.” Wel 
moogt ge zweren als volgt : „Bäädiä mbwä kui bäayaaya naäbi 
Käbee ku mutamba, men at een hond bij de vaderen : dat is Kaber 
in het woud.” 


13. Ekumbu en vermaningen tot pasgewijden. - Na de paal- en- 
pot-ceremonie zijn alle neofieten op de grond gezeten. De opper- 
priester staat recht met de ekumbu in zijn armen ; hi) verwijdert 
het deksel van het korfje en toont de nieuwe priesters het houts- 
poeder met deze woorden : „Dit is de Bukisı”. Dan richt hij tot 
hen de volgende vermaningen : 

Nooit moogt gij het geheim van de Bukisi prijs geven aan on- 
ingewijden. Mocht ge de vermetelheid hebben u te vergrijpen 
tegen deze wet, dan zal de wraak van de geesten u treffen. Uw haren 
zullen verkleuren, ziek zult ge worden en wellicht sterven. Ik zelf 
zal van dit magische poeder voor uw hut strooien en uw gerechte 
straf zult ge niet ontgaan ; een zware boete zal u opgelegd worden. 

Zoek nooit twist met mijn vrouw ' Zoudt ge iets van haar keuken- 
gerief of huisraad beschadigen, een geit zal het u kosten. 


Weiger nooit de maniokbrij te eten u voorgezet door uw vrouw, 
want dit is een zwaar vergri)p tegen de wetten van de Bukisi, en 
een geit zal van u opgeeist worden. 


Krijgt ge ruzie met uw evenmens, nooit zult ge gaan vechten 
bij zijn hut, want het zou u duur te staan komen, en een geit zal 
van u gevorderd worden. 


Steel nooit op het veld van jemand die afwezig is; zo ge het 
tsch doet, betaalt ge een geit aan uw medepriesters. 

Mocht ge ovit iemand verwonden met een mes, het zal u arm 
maken ; drie geiten zult ge als boete betalen. 

Na deze toespraak strijkt de mukulu een vleugje witte aarde 


op de bovenarmen en een horızontaal streepje op het voorhoofd 


van de neofieten ; vervolgens geeft hi) hun elk een banaan te eten. 


14. Dans en Bukisi-naam. — Dre priesters binden de pasgewijden 
een apenvel op het voorhoofd dat langs achteren omlaag hangt. 
Dan zegt de mukulu Lant zien dat ge de dansen kent.” Na de 
dans, die slechts enkele minuten duurt, vraagt hi) : „Hoe heet je?!” 
(in de Bukısi wel te verstaan '). De neofiet geeft dan de naam op 
die hij gekozen heeft wit een reeks hem door een oudere priester 
voorgehouden, bijv. Bacyenkängä of YäaMunyingä De Bukısı- 
namen verschillen van die in gebruik gedurende het dagelijks leven 
in de dorpen. Strikt geheim zıjn deze namen niet, want in het dorp 
kan jemand zowel met zijn gewone naam als met die gekregen 
in de Bukisi, geroepen worden. 

Nu knielen de neotieten op beide knieen voor de mukulu en bui- 
gen hun voorhoofd tegen de grond, dan springen ze op en rennen 
naar het dorp terug 


15. Terugtocht naar het dorp. De pasgewijde priesters van de 
witte aarde, geheel met houtskool ingewreven en van witte plekken 
(ntoösı) voorzien, gekleed in lang neerhangende raflia-vezels en 
een apenvel over het hoofd gebonden dat enkel de ogen vrij laat, 
rennen terug naar het dorp. Tegen hun voorhoofd wordt een drie- 
tand (mutonga) gebonden van ongeveer 3 meter lang. De middelste 
tand bestaat wit de lange stok zelf en de zijtanden worden gevormd 
door twee stokjes van een halve meter lang in een hoek van 45° op 
de middelste bevestigd. Aan het uiteinde der drie tanden worden 
met hars drie kalebaspotjes (tübaa) vastgelijmd. Rond de rand 
van de potjes zijn rode vruchtjes geplakt (tukyeni) en er onder 
in het midden de nagel var een kip. Met een hand houden ze hun 
drietand vast en razen terug naar het dorp. De hele dag tieren en 
dansen ze rond met hun lange stokken en verdrijven alle lieden 
wit het dorp, die geen deel uitmaken van de Bukisi. Bij de hut 
van de mukulu wordt een derde hond geslacht, die door alle pries 


ters wordt opgegeten als vreugdemaal over de voorspoedige afloop. 

ledereen die niet vlug genoeg gevlucht was, werd gevangen 
genomen en met dunne vezeltjes gebonden aan handen en voeten, 
en in de hut van de mukulu gelegd. Ze zullen moeten betalen voor 
hun onvoorzichtigheid. 

Tegen valavond beginnen de dansen in het dorp ; ook oninge- 
wijden mogen deze bijwonen. 

Enkel de mukulu is gezeten op een mat. Vooör hem is er een schoon 
gemaakte plaats met een laag heuveltje omringd. Daarop mag 
niemand, noch priester noch oningewijde een voet zetten. Mocht 
iemand zich hieraan toch schuldig maken, zij het ook per ongeluk, 
dan wordt hem een boete van 50 a 100 frank opgelegd. 

De mukulu zit roerloos voor zieh uit te staren ; hij spreekt niet 
en houdt in zijn handen een zak (ludimhbä), waarin iets (doch wat !) 
verborgen zit (misschien de ekumbu?). Op de top prijken vijf rode 
veren van een duif (nduba - musophagae rossae). Rond zijn hoofd 
heeft hij een didiba (raffia-weefsel) gebonden met ook een rode 
slagpen. Wat de betekenis van deze veren in de Bukisi zelf is, 
werd me niet verteld, doch vroeger mocht enkel die van de Beena 
Milembwe zulk een veer dragen, die in de strijd een mens gedood 
had. 

Tamtams, seintrommels en xylofoons staan opgesteld. Het volk 
schaart zich in een wijde kring en de oudere priesters roepen den 
voor een de moeders van de nieuwe banganga bfıntoosi. De neotieten 
zelf zijn niet aanwezig, doch liggen met hun gevangenen in de hut 
van de mukulu. De ouders der nieuwe leden komen aan, de vaders 
met boog en pijlen, de moeders met pollepels. Schoon gekleed 
dansen de moeders een voor een de dans van de Bukisi als teken 
van vreugde over de wedergeboorte en terugkeer van hun kind. 


Hier moeten we nog vermelden dat als de nieuwe banganga 
bantoosı gedurende hun rondrazen in het dorp, ten koste van alles 
noch zich zelf noch hun drietand op de grond laten vailen, want 
het zou hun ouders een geit kosten. 


16. Daags na de terugtocht. De volgende dag in alle vroegte 
gaan de nieuwe priesters van de witte aarde hun vezelrokjes uit- 
spelen en leggen die neer in de wedergeboorte-pijp op de rtenta. 
Voor deze dag dragen ze kleren van madiba (vierkante weefsels 
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van zeer fijne raffia). De vorige dag 's avonds hadden ze de houts- 
kool, waarmee ze bi) hun aankomst op het dorp ingewreven waren, 
afgewassen, maar nu worden ze weer opnieuw bewerkt. Ze liggen 
op hun rug en worden door andere priesters ingewreven met witte 
aarde : voorhoofd, bovenarmen en over het hele lijf witte stippen. 
Voorzien van lange stokken wandelen ze langzaaın door het dorp. 
De niet ingewijden zijn inmiddels ook teruggekeerd en roepen : 
„Ngäng6o, Ngängöo ' Priester ' Priester Onder de witte aarde 
hebben ze 00k weer een verse laag houtskool, en geen wonder dat 
de bevolking schik heeft in die pietermannen. Hun hoofden zijn 
kaal geschoren, doch hier en daar heeft men met opzet kleine 
flosjes gelaten. Als ze het gelach moe worden, knijpen de priesters 
var de witte aarde de inwoners in hun vel op dezelfde manier als 
ze het hun gedaan hadden ın de Bukıisı. 

Komen de pasgewijden op deze eerste dag na de beeindiging 
van de Bukisı een priester van hogere orde tegen en knipt deze met 
duim en wijsvinger van beide handen, dan moeten de neotieten 
de dans uitvoeren, juist zoals voor de mukulu eer ze de terugtocht 
aanvingen. Na de dans brengen ze hem ook dezelfde eer door te 
knielen en het voorhoofd tegen de grond te brengen. 


17. Einde. 's Avonds komen alle broers van de neofiet naar 
de hut van diens vader met geschenken. De ene brengt een kip. 
de andere palmwijn, een derde enige geldstukken, enz. Daarna 
volgt een feestmaaltijd ; ze slachten een kip en ook niet -ingewijden 
kunnen hierbi) aanwezig zijn. Ze zeggen ‚Onze broer is opgestaan 
uit de dood.” 

Een stevige dronk palmwijn brengt ook de naviering tot een eind. 
De volgende dag verschijnen de nieuwe priesters van de witte aarde 
in normaal kostuum in het dorp. De Bukisı is gedaan. 


B. Bukisi buankulä, Bukisi van de rode aarde 


Een of twee jaar na het beeindigen van de Bukisi van de witte 
aarde kunnen de banganga bantoösi binnen treden in de tweede 
stand. De voornaamste voorwaarde is wel dat het nodige geld 
aanwezig is. Voor deze opneming kunnen de priesters van de witte 
aarde zeif hun aanvraag doen ofwel hun gezinshoofd, vader of 
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oudere broer ; het tijdstip en het feit van deze „wijding” is voor 
hen dus geen geheim. 

De ceremonies duren in dit geval ongeveer van 2 uur 's namiddags 
tot 6 uur. Kaamaazı gaat alle candidaten samenbrengen in een 
bepaalde hut, waar ze op het klopsignaal voor het begin der proces- 
sie moeten wachten. 


I. Toebereidselen op de eyanda. - De ouderlingen, de priesters 
van de watertor en de veldmuis gaan samen met de opperpriester 
naar de plaats die zi) uitgekozen hadden. Zij reinigen het perceel 
van gras en onkruid : rond de eyanda is er geen omheining. Ver- 
volgens graven ze een kuiltje van 30 em. diep en 15 em. doorsnee. 
Het putje is rond, doch aan een kant is er een opening gelaten. 
In deze evlindervormige opening laat men een beeldje zakken 
dat er juist in past. Het is een houten figuur, die de stichter van de 
Bukisi voorstelt in staande houding met de handen voor de borst ; 
zijn naam luidt : Yäa-Muabilü. Kond de lenden van Yaa-Muabilu 
is een metalen bel gebonden ; een palmrib verlaat langs de zij- 
waartse opening het putje. Een priester van de watertor (kizoolö- 
zoolo) gaat bij de palmrib neerzitten om het belletje te Iniden als 
de opperpriester het signaal geeft. Vervolgens wordt de opening 
met een mat bedekt ; voor de mat maken de andere priesters een 


langwerpig heuveltje van aarde. 


Dan gaat de mukulu op de mat zitten ; rond zijn hoofd is een 
madıba, volgens de mode der vrouwen vastgeknoopt, en in zijn 
handen de ekumbu, het korfje met het magisch poeder, bedekt met 
een edibä : inlands raflia-weefsel. De plechtigheid kan beginnen. 
Kaamaazı wordt gestuurd om de wijdelingen te verwittigen. 


2. Processie onder belgerinkel. Kaamaazı trommelt op de 
deur van de hut, waarın hi) alle candidaten heeft ondergebracht, 
en de banganga bantoosı komen op handen en voeten naar buiten 
gekropen. Als ze met zes zijn of meer en er zijn broers bij, dan loopt 
een van hen rechtop en houdt zijn hand op de rug van de andere. 
De afstand van die hut naar de eyanda bedroeg te Kibandila 
ongeveer vijf honderd meter. De dorpelingen konden dus zien 
dat er iets gebeurde, maar niet wat of hoe, Het was hun immers 
streng verboden dichtbij te komen. Als de opperpriester gezeten 
op de mat die het putje bedekt, de wijdelingen al kruipend ziet 
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naderen, geeft hij een teken aan de priester van de watertor die 
achter het kuiltje bij, de palmrib heeft post gevat. Deze begint 
aan het belletje te trekken en blijft Iuiden totdat de wijdelingen 
voor het lage langwerpige zandheuvelt je zijn gekomen. De ordınandı 
leggen zich in een rij paraliel met het heuveltje languit neer en 
doen het hoofd op de handen rusten in de richting van de mukulu. 
Ze zien hem echter niet aan, ze houden hun ogen op de grond 
gevestipd. 


3. Geprikt tot priesters van de rode aarde. De opperpriester 
staat recht en beveelt de wijdelingen neer te zitten op het lang- 
werpig heuveltje. Ondertussen heeft het belletje opgehouden te 
klingelen. In zijn handen houdt de mukulu een aantal dunne 
ijzeren staafjes, ter lengte van een griffel doch dunner. Vervolgens 
geeft hi) ze aan Kaamaazı, loopt dan langs de rij der ordinandi 
en jeder ontvangt een zachte klap op de wang. Dan roept hi) ze 
“en voor een bij zich en gebiedt ze de mond te openen. Als er een 
is die uit schrik weigert, doorboort hij met het staafje diens oor. 
Opent hi) de mond zoals het behoort, dan geeft de mukulu een 
prik met de punt van een ıjzeren staafje in de tongpunt. Allen 
ondergaan ze deze behandeling. 


4. Vermaningen tot de nieuwe priesters van de rode aarde. 
De nieuwe priesters van de rode aarde gaan weer op het heuveltje 
zitten en de opperpriester neenmit de ekumbu, het korfje met het 
magisch houtspoeder ın zijn arın en richt tot hen dezelfde ver 
maningen als na «de wedergeboorte. 

Ken priester van de watertor komt naderbi) met een schaalt je 
waarop bloedstillende blaadjes liegen. Wederom komen de nieuwe 
priesters «en voor een In) de mukulu. Deze wikkelt een blaadje 
rond de top van een ijzeren staafje en duwt het weer even ın het 
wondje in de tongpunt. Hi) trekt het staafje terug en de patient 
slıkt het blaadje door en de tong bloedt niet. Wiens oor eventueel 
doorboord was, wordt daar met een blaadje behandeld. 


5. Dronk uit de doorboorde beker en intelligentie-test. Ken 
priester brengt palmwıjn, maala aKalonzi genaamd. De mukulu 
neemt een kleine beker in zıjn hand . de bodem van het kopje is 


echter doorboord. Hi) houdt er zijn duim onder, schept palmwijn 


m 


en reikt een dronk aan elk der pas gewijden. Terwijl hij de beker 
overhandigt, trekt hij zijn duim weg. Enkel een vlugge peelt 
het klaar om er iets van binnen te krijgen. 

Na deze Tantalus-kwelling neemt de opperpriester een stokje, 
omwikkeld met raftia-vezels, tegen zijn handen zodat de ordinati 
niet kunnen tellen hoeveel het er zijn. Elk hunner moet nu naar 
het juiste aantal raden. Antwoordt hij goed, dan is het een aan- 
duiding dat hij een goed priester zal zijn ; slaat hij de plank mis, 
dan geeft het ook niets. 

De tweede test bestaat hierin. De mukulu legt vier palmpitten 
van twee verschillende soorten in zijn hand. Nu vraagt hij de 
nieuwe priesters “en voor een om hem te zeggen welke nkueni 
en welke mfutsi zijn. Van het juiste antwoord hangt niet meer af 
dan in de eerste proef. 


6. Inwrijving met rode aarde. — Dan is de tijd gekomen om 
het uiterlijk kenteken van hun wijding te ontvangen. De opper- 
priester wrijft ze allen in met rode aarde, afkomstig van een steen- 
soort en geplet vermengd met olie. Over het gehele lichaam maakt 
hij rode plekken. 

Ondertussen zijn de broers en de vrouwen gekomen met maniok, 
boontjes en kippen. De mukulu neemt er eerst zijn gading uit, 
vervolgens de priesters van de watertor en de veldmuis, en dan 


de vroeger reeds gewijde priesters van de rode aarde, Daarop is 
het de beurt van de vrouwen die reeds in deze stand zijn opge- 
nomen, om hun deel te pakken, en tenslotte van Kaamaazi, het 
manusje van alles in de Bukisi. 


7. Offer aan de geesten. — Reeds voor de priesters hun keus 
mochten doen uit het voedsel, had de opperpriester vier brokken 
maniokbrij) afgezonderd en gaat die nu op de vier uithoeken van 
het schoongemaakte veldje (yanda) leggen als offer aan de mikısı, 
de geesten van de stichters van de Bukisi. Ook onder de grote 
boom die zich altijd op de eyanda bevindt, legt hi) een offergave. 

Vit het overschot mogen de nieuwe priesters van de rode aarde 
hun honger verzadigen. 


s. Gezamenlijke maaltijd. Als sluiting van de plechtigheid 
gebruiken alle aanwezige priesters gezamenlijk de maaltijd als 


teken van de opname in hun kring van de nieuwe banganga bankulä. 


Vöör het donker wordt keren allen naar het dorp terug en zo 
eindigen de plechtigheden ter inlijving in de tweede graad der 
Bukisi. 


®. Betaling. — De opname ın de tweede stand is minder duur 
dan in de eerste ; de kandidaten moeten in kippen ——- of de waarde 
ervan in franes — het volgende betalen : 5 kippen aan de mukulu, 
3 kippen aan de aanwezige priesters van de watertor, 2 aan die 
van de veldmuis en I aan Kaamaazı. In het beschreven geval was 
het een totaal van 21 kippen. 


Mijn voornaamste zegsman was de zoon van de overleden 
opperpriester te Kibandilä. Over de hogere standen, waarin hi) 
niet was opgenomen, had zijn vader nooit iets los gelaten. En tot 
dusver zijn we er niet in geslaagd om iets te weten te komen over 
de plechtigheden die iemand verheffen tot de stand van de watertor 
(kizool6-zoolo), veldmuis (ekoswe) Wat we over de mukulu wisten, 
hebben we in den beginne reeds verteld. In de drie hoogste standen 
worden enkel mannen opgenomen wier haren reeds beginnen grijs 
te worden. 

Ook andere lieden die opgenomen waren, werden ondervraagd. 

Om een idee te kunnen vormen over de onkosten en aantal 
leden der Bukisı nog het volgende : Bukinı van de witte aarde kost 
meer dan 1000 fr., van de rode aarde ongeveer 550 fr. als men de 

Pprijs van een kip tegen 50 fr. rekent, en dat is niets ongewoons. 

Kibandila heeft ongeveer 850 inwoners, waarvan een 200 Chris- 
tenen. Hiervan zijn ongeveer 200 witte en 100 rode priesters, 
3 van de watertor, 2 van de veldmuis en 3 opperpriesters. Globaal 
genomen kan men besluiten dat ongeveer de kleine helft van de 
heidenen in een of andere graad opgenomen is bi) de BaaMilembwe. 


Doch de hoogste rangen, de Berna N gqyesu die het geld opstrijken, 


zijn proportioneel zeer gering in aantal. We menen niet ver van 
de waarheid te zijn als we het aantal, voor de geographisch zuide- 
ljjke heift met een kleine 4.000 zielen, op 30 schatten. 


De in deze bladzıjden beschreven Bukisi buäntoösi (van de witte 
aarde) en buänkulä (van de rode aarde) is die van de Beena Mı- 
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lembwe. Wij beweren dus absoluut niet dat de gebruiken bij de 
andere stammen die de Bukisi bezitten, dezelfde zijn. We vermoe- 
den zelfs, gesteund op gezegden van onze informanten, dat er 
verschillen zijn. Daar de BaaMilembwe „broers” zijn van de veel 
talrijkere Been’ Ekiiy& en bovendien vroeger bij hen woonden, 
hebben ze deze geplogenheden hoogst waarschijnlijk uit hun baker- 
mat meegebracht toen ze al oorlogend naar het zuiden afzakten. 
Het is dus a priori heel aannemelijk dat ze zelf rond een oude kern 
geborduurd hebben. Bovendien vonden we reeds kleine detail- 
afwijkingen bij de Beena Milembwe zelf. De beschreven gebruiken 
zijn zoals ze nu nog geschieden te Kibandilä. We spatieren „n u” 
omdat alle informanten eenstemmig beweren dat er vroeger meer 
onderricht over stamgebruiken gereven werd, dat het novieiaat 
veel langer duurde en dat veel geplogenheden in onbruik zijn ge- 
raakt. 

De voornaamste punten van deze twee seances van de Bukisi 
zijn hiermee behandeld, doch het is geenszins uitgesloten dat een 
verder onderzoek nog meer aan het licht zal brengen. 

De verwerkte gegevens komen niet van een man, doch van vijf 
verschillende personen. Ik heb me echter grotelijks gebaseerd, 
doch bijna steeds was het relaas uniform, op een voor enige maan- 
den bekeerde volwassen heiden uit Kibandilä, die een meer dan 
normale schranderheid aan de dag legde. 

Geheel in het duister tasten we nog voor de drie hogere standen : 
de Borna N gyesu gevormd in opklimmende linie door de priesters 
van de veldmuis, watertor en van ekumbu. Gaat aan hun installatie 
een vorming, een opleiding vooraf! Waarschijnlijk wel. Alle zegs- 
lieden beweerden het, doch niemand kon een betrouwbaar verslag 
geven omdat ze geen lid waren geweest van deze hierarchie. Be- 
keerde heidenen wit hun milieu zijn er in ons missiegebied niet 
en allen verzekerden eenstemmig dat die grijsaards niets zouden 
loslaten over hun verborgen wetenschap. Onze indruk is dat deze 
drie hoogste standen meer zijn dan dignitarissen van de Bukisi 
en zij de dragers van de traditie zijn. 

We zouden de waarheid geweld aandoen, moesten we beweren 
dat het zeer moeilijk was deze gegevens over een geheime sekte 
in te zamelen. Misschien waren de omstandigheden ons gunstig. 
Niemand echter wou er in het publiek over spreken, doch tussen 


vier muren vertelden ze allen gemakkelijk wat ze ervan wisten. 
Het relaas zelf is gebouwd enkel op het getuigenis van oud-leden. 
De gegevens van schooljongens die de zaken doorheen haalden 
omdat ze te jeugdig de plechtigheden meegemaakt hadden, hebben 
we niet gebruikt. 


Bijvoegsel. Juist toen deze bijdrage geschreven was, viel 
het boek van oud-gouverneur 6. Wauters over de Bukisi bij de 
Been’Ekiiye, Lsoterie des (Kditions europeennes, 
Brussel 1949, 384 biz.) in onze handen. Niettemin zijn we van oor- 
deel dat deze bladzijden toch hun waarde blijven behouden. Het 
werk bevestigt onze veronderstelling dat de Bukisı bij de Been’ 
Ekiiye in grote trekken hetzelfde is, doch in verschillende details 
afwijkt. 

Het zou vermetel zijn om na een verblijf van zeven maanden 
bij de BaaMilembwe een oordeel te willen vellen over de waarde 
van het werk van Wauters, doch enige opmerkingen schijnen ons 
niet misplaatst. 


1% De schrijver verwekt de indruk dat met de Bukisi buänkulä 
alles over de geheime sekte gezegd ıs. De hogere graden zijn louter 
digmitarissen. Ofschoon deze dignitarıssen van naam verschillen 
van die bij de Beena Milembwe zou het interessant zijn te weten 
tot welke graad de zegslieden van Wanuters behoorden. Mijn zegs- 
lieden hadden slechts de eerste twee phasen doorgemaakt. Had 
Wauters zegslieden die tot een hogere stand in de hirrarchie be- 
horen! Zo ja, waren hun inlichtingen betrouwbaar’ 

2° Een andere vraag rijst onmiddellijk. De beschreven Bukısı 
van Wauters dateert zı) van de jJaren 1910-20 of van 1930-40, 
of worden de gegevens op een lijn geplaatst ’ Hoogst waarschijnlijk 
heeft er ook bi) de Been' Ekiiye een evolutie plaats gehad en is 
de tegenwoordige Bukısı veel meer rudimentair dan dertig jaar 
geleden. Dit wordt wel terloops gezegd, maar nergens vinden 
we uit welke tijd de door Wauters beschreven sekte dateert. De 
onderrichtingen die hi) vermeldt, worden tegenwoordig bij de 
BaaMilembwe niet meer gegeven. Zelfs toen we zijn standpunt 
uitlegden aan onze voornaamste zegsman, antwoordde deze : De 


meeste namen heh ık wel gehoord, doch geloof niet dat het zulks 
zou kunnen betekenen 
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3° Hier komen we aan het voornaamste punt. Had de schrijver 
zich tot de Bukisi zelf beperkt, dan zou het werk zeker niet zo 
volumineus zijn geworden, doch wellicht overzichtelijker. Wi) ge- 
ven aanstonds toe dat de schrijver zeer veel weet van de Basongye, 
doch in het eerste deel van het werk zijn er vele bladzijden die 
zonder schade hadden kunnen wegblijven en slechts een lange 
aanloop zijn voor zijn persoonlijke theorie. 

Zijn eerste doelstelling is niet zo zeer een nanuwkeurige beschrij- 
ving te geven van de feiten, de geplogenheden in de Bukisı alswel 
een analyse en poging tot synthese van de lering die van generatie 
tot generatie in deze geheime sekte overgeleverd wordt. Wät er 
gebeurt, is voor hem van bijkomstige aard, doch wat er onderwezen 
wordt, groeit onder de pen van de auteur wit tot een gecoördineerd 
systeem. 

Dat de fabels oudtijds verteld in de Bukisi als doelstelling hadden 
de jeugd zekere waarheden bij te brengen, is zeker, maar een systeem 
van waarheden is iets anders. Dat de figuren in deze vertelling, 
alsook de handelingen in de Bukisi een symbolische betekenis 
hebben, daar kan men moeilijk aan twijfelen ; doch of de gesluierde 
betekenis zover gaat als Wauters ons wil doen geloven, valt lastig 
te aanvaarden. Zelfs ondersteld, niet toegegeven, dat een geordend 
systeem ten grondslag ligt, dan zouden de Zwarten die dat ver- 
mochten uit te legen, toch witte raven zijn. Äl wat de auteur in 
het Kisongye geeft, kunnen we nog aanvaarden, doch er ligt nog 
een lange weg tussen dat gegeven en de systematische uitwerking 
door de schrijver zelf. Is hier geen »praak van „Hineininterpre- 
tieren! 

Waar Pl. Tempels in zijn Bantor-filosofie (1) zegt dat wij uit 
aanwezige elementen een geordende levensbeschouwing expliciet 
formuleren, die gebouwd is op een impliciet bezit, houdt Wauters 
staande dat het systeem als zodanig gekend en gedoceerd wordt 
in de Bukisi. Het boek wil feitelijk aantonen dat de wijsgerige 
hypothese van Tempels in de Bukisi van de Been Ekiiye bewezen 
wordt als een vaststaand feit. 

4° Het doet eigenaardig aan als we op biz. 49 lezen dat een van 
de voornaamste informanten op de vraag hoe hi) er toe kwaın om 


(1) Antwerpen 1946, De Sikkel. 


« 


dit alles te onthullen, zegt : „Ik ben nu van mijn vrijheid beroofd 
en hoop deze hierdoor terug te winnen.” Het lijkt ons niet uit- 
gesloten dat een gevangene daarvoor nog meer zou willen verzinnen. 

5° Een andere moeilijkheid, die de schrıjver dan ook eerlijk 
toegeeft, was zijn onvoldoende kennis van het Kisongye vooral 
met het o0g op een dergelijke studie. De teksten achter aan het 
boek tonen duidelijk dat de schrijver van die bladzijden beter 
Tshiluba kon schrijven dan zijn eigen taal, wellicht omdat hi) dat 
geleerd had op de school en zijn moedertaal volgens dezelfde 
beginselen trachtte op papier te zetten ; bijgevolg zijn er vele 
fouten ingeslopen. De Franse vertaling die letterlijk genoemd 
wordt, is dikwijls minstens zeer vri). 

6° In zijn grote bewondering voor de wereldbeschouwing, die 
gedistilleerd wordt wit de met symbolen geladen vertellingen en 
geplogenheden in de Bukim, legt de schrijver niet het minste 
accent op het systeem varı geldaftroggelarij dat zeker „nu” het 
grote praktische doel is. Op onze vraag naar het waarom van deze 
geheime sekte, antwoordde zelfs een schooljongen (een geinitieerde) : 
Toen de ouderlingen zagen dat alle rijikdom naar de chef ging, 
besloten ze : Laten we iets verzinnen dat ook ons aanzien, invloed 
en geld bezorgen kan. En zo kwam het dat de Bukisi ontstond. 
Hiermee willen we geenszins betogen dat dit de echte bestaans- 
oorzaak was. Waarschijnlijk waren de betalingen aanvankelijk 
een beloning voor de moeite der dignitarissen, doch nu ontbreekt 
elke proportie tussen arbeid en koste. Het antwoord var deze 
jongen is tekenend voor de mentaliteit van vele Zwarten, doch 
de macht van de leiders en het menselijk opzicht, gepaard met een 
instinetieve drang voor traditie, maken een intrede van kapıtaal- 
krachtigen onontkoombaar. 


Het boek var Wauters verdient, niettegenstaande deze op 
merkingen, een ruime belangstelling, daar het veel interessante 
gegevens verschaft en getuigt van een langdurige studie der toe- 
standen bij Been Ekiive en Beekaleebwe. Men versta ons goed 
we kunnen de beweringen van Wauters niet weerleggen, doch 
staan twijfelachtig tegenover zijn hoofdthesis. 
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LA JURIDICTION INDIGENE 
CHEZ LES BAKONGO ORIENTAUX 


par Josern N. J. 
M pese (Congo Belge) 
(Suite) (1) 


UHAPITRE VI 


LA PROCEDURE D’APPEL 


Il existe un moyen legal de reeuser une sentence : c'est de se 
pourvoir en appel contre la deeision d’ une premiere cour, zaonzulula, 
traiter ä nouveau des affaires deja traitdes une premiere fois. 

Des cas eites plus haut, il appert combien illusoire est opinion 
de ceux, qui veulent a tout prix, retrouver differents degres de 
juridietion chez les Bakongo orientaux. L’arbitre au tribunal 
d’appel n’y remplit d’autre röle que celui d’amiable compositeur., 
De plus, sauf le cas de transaction expresse, rien n’oblige A #'ineliner 
devant la coneiliation, qu'a tentee un arbitre ou un oollege arbitral. 
On reste libre de se presenter devant d’autres pour faire rearbitrer, 
jusqu’ä ce que l’on trouve une solution de coneiliation admise 
par tous les partis. 

Toutes les cours de Justice coutumiere appartiennent A une meme 
elasse, se composent d’un personnel identique, leur ressort, le m&eme 
pour tous, est determine par les usages. Nil fallait trouver un 
equivalent dans nos juridietions europeennes, on pourrait eiter 
dans llorganisation judiciaire eivile les diverses chambres d’un 
meöme tribunal ; parmi les trıbunaux ecelesiastiques, les diverses 
turmar du tribunal de la Rote dans la cite vaticane. Mais il est des 
points, ol cette eorrespondance ne se retrouve*'plus. Ces diverses 
chambres, ou ces diverses turmar, reconnaissent un president 


(1) Voir Kongo-Onerzee X-XVl. 


commun, chose inconnue aux collöges d’arbitres eoutumiers. De 
plus ces divers groupements de juges ne constituent nullement 
dans nos pays une cour de justice temporaire, ce qui est la regle 
en droit kongo. Surtout ces groupes de juges europeens n’ont 


aucun droit de contröler les deeisions, prononedes par un groupe 


de collögues, chose qui est bien le cas jei. En un mot, on ne trouve 
pas de hierarchie entre les magistrats Judieiaires. 

La voie de recours a un autre groupe de coneiliateurs, ou & une 
autre cour arbitrale, en vue de faire reformer par une juridietion, 
dite d’appel, une decision rendue en premier ressort, est de droit 
commun & tout condamne en ces parages. Linterjeetion d’appel 
sera recevable de la part du suzerain de la liegende mise en tort, 
du moment que la sentence premiere ait prononcee. Il in- 
combe ä la partie mise en tort, de notifier cette deelaration d’appel 
a la cour de justice, a Ia partie gagnante. La chose a heu immedia- 
tement apres la promulgation de la sentence, par une deeision du 
pere juridique, apres consultation eependant du conseil des peres 
puines, depositaires eux aussi du droit de la lignee. 

la jurisprudence kongo voit dans ce recours, rare sans doute, 
mais possible, le triple avantage que voiei : V’appel pröte une arme 
contre la negligence de la eour de justice, contre la partialite des 
arbitres, contre la malice enfin de certains coneiliateurs. Le mis 
en tort escompte «que tel supplement d’instruetion, ordonnde par 
le nouveau college, Vinformera mieux, et des lors, le voicı A m&eme 
par son arröt, de mettre a neant tolula nykanu cette premiere 
deeision. Tant que ce college d’appel n'a pas rendu son arret, les 
effets de cette premiere deeision restent suspendus, ainsi que le 
droit d’exercer une violence legale sur la personne mise en tort 
en premiere instanoe. 

A Kingindu trois ou quatre gamins s’etaient rendus A 
Comment #'v prirent-ils, personne ne le sut au juste, un aceident 
survint, qui colita la vie A Kun des leurs. Un des gamins se noya. 
Quand ıls apprirent Vaceident, les gens appartenant au clan de 
Kingindu aceuserent sans plus les autres enfants, membres du 
clan de Mvunsu, d’avoir tue leur compagnon de jeu. L’affaire 
menaga de prendre des proportions alarmantes, au point que les 
peres juridiques des enfants ineulpes arriverent en personne ä 
Kingindu. Des le lendemain de leur arrivee, on composa une cour 
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de justice. Deux arbitres y prirent place: Nsonsa et Musota tous 
deux originaires de Kingindu m&öme, ce qui eonstituait de)a une 
premiere irregularite. Is instruisirent le proces et firent triompher 
il fallait s’y attendre, le point de vue de Kingindu, qui etait le leur. 

Mais les natifs de Mvunsu, Kipakala surtout, membre prineipal 
de cette delegation, refuserent de souserire a cette declaration. 
Kipakala exigea une justice impartiale, manda äa cet eflet les 
arbitres Bikya Ngungu de Kingindu, Mbau de Ngombe, Luyeye 
Nkobi de Kingwala et Lubwadi de Kinzau V\Vwenga. On diseuta 
en cette decision d’appel, les arguments du demandeur et du 
defendeur, avec comme resultat que Kipakala se vit acquitte, 
faute de preuves a charge. 

Supposons, comme dans le cas cite, que le defendeur, mis en 
tort par la juridietion de premiere instance, vienne ä obtenir gain 
de cause devant la Juridietion d’appel, ce fait n'infirme pas le droit, 
que possede Ja partie opposce, d’interjeter appel contre ce juge- 
ment de la eour d’appel. Une suite de proces sans fin n'est guere 
a redouter. Les frais fort eleves, nous en dirons un mot ci-dessous, 
s’opposent a un enchainement pareil. Voici un cas datant d’avant 
l’oecupation europeenne, cas que les informateurs deelarent exces- 
sivement rare. 

Mbuku, etabli a Tau, et Mbau, etabli a Ngombe, avaient saisi 
une cour d’arbitrage de laffaire que voiei. Mbau avamt donne une 
de ses jeunes filles en mariage a Mbuku, quand un beau jour cette 
femme se rendit en foröt. On !'y trouva morte. Mbau aflirma sans 
ombre de preuve, que la parente du mari avait tue sa fille. Le mari 
et les siens decouvrirent, sans plus de motifs evidemment, la cause 
du deces de la femme, dans les manieres louches, dont Mbau et les 
siens avalent fait preuve a l’egard de son epouse. 

Mbuku acheta d’abord l’arbitre Mbala Munzemba, etabli 
Nsongo Munzemba, en lui promettant 3.000 perles, ='il le faisait 
sortir vainqueur du proces. Mbau done se vit mis en tort. Mais 
ce petit marche s’ebruita ! Mbau fit alors appel aux connaissances 
juridiques de Varbitre Ngimbi Kimbweta, originaire de Kinzau 
Vwenga. Celui-ei confronta contradietoirement les parties et donna 
raison a Mbau son elient. 


Mais Mbuku ne s’arreta pas pour si peu. Il interjeta appel contre 
cette decision, manda l'arbitre Bikya Ngungu, etabli & Kingindu, 


qui instruisit affaire a son tour. Demandeur et defendeur expo- 
serent leur thöse, larbitre Ngimbi defendit les attendus de la 
premiöre sentence. N'empeche Bikya donna tort son collögue. 
Mbuku triompha en appel. 

Aucune cause n’exige qu'appel soit interjet@ d’oflice contre des 
deeisions rendues par une cour arbitrale. La cour d’appel se compose 
d’un nombre indetermine d’arbitres au gre des partis en litige. 
Les membres des cours d’appel ne se distinguent en rien des membres 
des autres collöges de coneiliateurs, collöges dont ils feront partie 
en une autre occasion. On en appelle d’un groupe choisi d’arbitres, 
A un autre groupe d’arbitres, et non, d’une juridietion inferieure 
& une juridietion superieure. De la resulte Vimpossibilit pour le 
jJusticiable kongo, de faire deeider d’emblee par une cour d’appel, 
une contestation qui n'a pas subi l’epreuve d’une juridietion de 
premiere instance. 

La maniere de proceder de la cour d’appel ne se distingue en 
rien de la fagon de proodder des cours de justice, deerite dans les 
pages qui precedent. Comme prineipe fondamental la loi du 
talion, equilibrant les violences. On v trouve laudition des deposi- 
tions anciennes et nouvelles sl y en a: on y reneontre la compa 
rution personnelle des parties, de leurs peres juridiques et puines : 
on y rencontre une audition d’introduetion, un delibere, au cas 
la owur suppose un college de plusieurs membres, avec comme 
conelusion une promulgation d’une sentence. (et ensemble comporte 
exactement le möme vocabulaire, que celui que les pages qui 
preoödent nous ont appris A connaitre,. Pas plus enfin dans cette 
sentence d’appel, que dans la premiere deeision arbitrale, les 
usages ne requierent une homologation de n'importe quel ancien. 
En appel, comme dans la premiere instance, un droit de vefo en 
vue de proteger la tranquillit& du moment, semble tout A fait 
inconnu dans la portion etudide de la tribu. 

1 faut attirer lattention sur les arrhes du proces. Les arbitres 
de premiere instance, que cette interjeetion d’appel indispose, 
sortent immediatement la proposition que voicı : „Ü'est entendu, 
adressons-nous A d’autres arbitres, mais parions, tufüya.” Voieci 
deux esclaves A nous, tu chercheras egalement deux esclaves ä 
toi. Sien appel tu obtiens gain de cause, les quatre esclaves t’appar- 
tiennent. Mais au cas ol, l’arröt de la cour d’appel contirme la 
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sentence prononcee par nous, ces quatre esclaves nous appartien- 
nent. Cette mise en demeure entraine des risques fort importants 
pour la gestion economique du groupe elanique. 

Au cours d’une action en appel ä Mbeko Nseke, dans le bassin 
de la Lumene, l'enjeu mis par chaque partie se decomposa comme 
suit : deux esclaves, trois fusils, dix pieces de tissu, piöces entieres 
du nom de „kimbuundi”, vingt couvertures. valeurs deposces 
en lieu sür, on manda Mbala Munzemba, arbitre @tabli a Nsongo 
Munzemba, pour arbitrer ce litige. Comme le deces de cet arbitre 
eut lieu vers 1905, l’arbitrage remonte au debut de l'oceupation 
blanche en ces parages. 

Qui emporte quatre esclaves, est tenu d’en edder un aux arbitres, 
dont la sentence lui a obtenu cet avantage. Les arbitres, s'ils sont 
plusieurs, possedent cet homme ou cette femme en indivis. 

Sienalons que le fait de posseder a plusieurs une möme personne 
humaine n'etait nullement exceptionnel. L’escelave Nkala, origi- 
naire de Nsundi, fut achete de cette fagon par Lutumba, etabli & 
Ntadi, avec le produit de l'aetivit€ commune du mari et de la 
femme. A quelque temps delä, ces memes conjoints se procurerent 
avec le produit de leur activite commune, une femme eselave pour 
la donner en mariage a Nkala. 

Il convient de renouveler une remarque dejäa faite plus haut. 
A tout moment defendeur et demandeur peuvent, par simple 
accord mutuel, arröter les effets de Vappel. Outre l’entente mutuelle, 
quant a Ja cessation de action en appel, ou quant & la teneur de 
la ınise en tort en premiere instance, il suffira d’avertir les arbitres, 
pour que toute action de la cour d’appel cesse immediatement. 
la cour d’appel saisie de affaire en bonne et due forme, interrompt 
par le fait meme toute la procedure. Chaque partie remet aux 
arbitres choisis une decharge de sa cause, &conomiquement pro- 
portionnee a limportance de l'affaire. 

L’appel malgre tout restait exceptionnel. C'est qu'il y avait 
moyen, comme nous lavons suggere de manipuler les fetiches en 
melangeant le mvuumbi maasa ou le pkosi aux objets, que, par 
deeision de la cour, on forgait le groupe mis en tort & remettre 
ä la partie gagnante. La crainte des forces oceultes, sans avoir 
disparu, ne jouit plus de sa belle intransigeance d’autrefois. 

Makengo Dikoko, originaire de Kinkatu, fut accuse d’avoir 
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commis l'adultöre avec Kindisa, femme du chef Mpese Bikolo. 
Mis en justice dans le courant de 1915, Makengo refusa de s’avouer 
coupable. N'empeche que la cour de justice l’obligea A constituer 
preuve du droit du mari, en lui remettant la somme de einquante 
franes, plus un boue. Il interjeta appel & la justice des defunts, 
en melangeant des sachets de poudres, dont Iui seul connaissait 
la composition, aux billets de banque, en attachant une statuette 
kiwo au cou de son boue. Mais Bikolo jeta sachets de poudre et 
figurine aux ordures, puis receptionna ce a quoi In sentence arbi- 
trale Iui domnait droit 


Unarıree VIl 


LES ACTES DE DECHARGE 


Pour tout Mukongo le defendeur est quelqu’un qui se defend 
contre une contrainte physique, premier stade de voies de fait, 
qui aboutit normalement A la destruction ou de son etre physique, 
par la mort ; ou de son ötre juridique, par la mort eivile : l’escla- 
vage. Des lors l’actıion intentee se dresse entre ce danger imminent 
de la force brutale et la sanetion juridique. Or Vacte pose par la 


partie gagnante, constatant que ce danger est passe et que lVenga- 
gement pris par les arbitres a et accompli, c'est ce que nous appe- 
lons l’acte de decharge. 

Les valeurs presumees necessaires pour cet acte de decharge, 
sauf le cas du pari, dont nous avons parle, ne doivent en aucun 
cas ötre consiendes entre les mains tiers,. (est la valeur eco- 
nomique de cet instrument juridique de decharge, qui nous in- 
teresse dans ce chapitre. 

Seule la partie qui gugme le proces, donne decharge aux membres 
de la cour de justice de premiere instance et de la. cour d’appel, 
au cas ou les deux juridietions ont tranche en faveur de la möme 
partie. Mais si larröt de la oour d’appel a statue, mettant a neant 
la decision de premiere instance, seul, ce dernier college d’arbitres 
peut sattendre a recevoir decharge, avec les avantages qu en 
resultent. 

En tout etat de cause, le montant economique de l'acte de 
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decharge eonstitue un tantieme de la sanction imposde par la 
sentence arbitrale. Tant que celle-ci n'est pas exceutee, Varbitre 
ne doit pas s’attendre a toucher quoi que ce soit des avantages, 
qui resultent pour lui de la sentence prononode. 

En regle fort generale, le montant economique de la decharge 
varie entre 4 et 10 pour cent de la sanetion, indiqude dans la 
sentence arbitrale. L’aine du clan mis en tort, verse la totalite 
des instruments du titre, preeises dans la deeision des arbitres, 
entre les mains de l’arbitre-president. Sans tarder, celui-ei transmet 
l’entierete des instruments entre les mains de l’aine de la lignde 
triomphante. Seance tenante, celui-ci en soustrait et ristourne le 
pourcentage requis entre les mains du president, qui se charge 
d’en partager le montant entre ses collögues. 

La livraison d’un boue fait regulierement partie des actes de 
decharge. Avee ce boue, les usages voulaient la transmission d’une 
portion de sel indigene, assez de quoi assaisonner les chairs de cet 
animal. Ce point appartient au passe. 

Les actes de decharge peuvent adopter des formes assez peu 
attendues comme dans le cas qui suit. Deja quatre enfants etaient 
morts dans le menage de Sangi, etabli a Kitwenge, et de sa femme 
Lugunu, de Kimyala. A chaque deees on attendit vainement les 
peres juridiques du deeede. S’imaginaient-ils que leur absence les 
dispenserait de contribuer aux frais de l’enterrement, et de con- 
stituer lindemnite de mort‘ A bout de patience, ce Sangi et les 
siens commirent Varbitre Mbangu, de Mbamba nkola. Un arran- 
gement extra-judieiaire intervint. Il receptionna la preuve de 
reconnaissance du droit, preuve dont-il determina le montant a 
trois mille perles et un boue, puis vint remettre cette preuve de 
reconnaissance aux mains du pere des enfants deeedes. Sa mission 
terminee, on lui donna comme decharge une jeune fille Nlambi, 
a condition cependant que cette personne prendrait rang d’epouse 
et non d’eselave. L’arbitre y souserit. Nlambi vivait toujours en 
1943. 


De meme que toute action en Justice a comporte un engagement, 
assume par les arbıtres, toute action en justice comporte aussi 
une decharge. 

Dans une affaire de maurs de Makengo Kinzadi, esclave des 
Vunda avee la veuve Kuyonga, les proprietaires de Makengo, mis 
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en tort, furent forees, par deeision arbitrale, de constituer un titre 
d’une valeur de eing mille perles. Examinons le montant «eono- 
mique de la decharge donnee aux trois arbitres Ngindu de Kinkenge, 
Mbweta de Kibwimba et Nkonko de Kimbata Diba : ä& chaque 
arbitre une jarre de vin de palme, ä deguster une fois l’affaire 
tranch6de. A l’arbitre-president Nkonko, le filet, la töte et le cou 
d’un boue ; le reste du boue fut distribud entre les trois eoncilia- 
teurs. Chaque arbitre enfin sen alla chez lui avec 100 perles. Les 
anciens justifinient ce partage en cıtant le proverbe : tuladika 
ngoma, bi biina mu ngoma bi tudya. nous polissons le tambour, 
nous avons le droit de profiter de ce qu'il nous rapporte. 


Nore. La transaction 


Toutes les contestations ne passent evidemment pas par une 
cour de justice elanique ou interelanique, les partis peuvent se 
mettre d’accord, en se basant sur la reciproeite des sacrifices, pour 
terminer une contestation nee; elles peuvent faire porter leur 
convention sur les contestations a naitre, en determinant quelle 
sera leur attitude en cas de conflit. L’intention de renoncer a la 
prooddure de force, tendant la destruction de ladversaire 
s’interdire jusqu’a Vequilibre des violences, enonce par la loi du 
talion ;, marquer par contre Vintention d’aboutir A une transaction 
cet ensemble se marque par la formule : tuzaonza ma nz> eeto, 
traduetion indigöne de : laver son linge sale en famille. Une formule 
de sens analogue serait la suivante : mbasi tukanana, nous avons 
deeide une fois pour toutes de regzler nos diffieultes par voie d’arbi- 
trage. 

Les membres d'un meme clan, mais appartenant a des ligndes 
diverses, reconnaissant done des paternats unis par des liens de 
meöme sang, sont de ceux qui transigent le plus. Ils renoncent a un 
droit conteste par une autre liegende du meme clan, moyennant 
une renonciation analogue et laissant un instrument, une preuve 
tangible de leur accord, le keenkols. Le plus souvent l’aecord n'est 


obtenu, qu apres de longues querelles intestines, suivies de non 


moins longs exposes de leurs droits respectifs. La transaction 
est un contrat, qui termine la contestation. Rappelons-nous, 
qu'auceune cour de justice n'est saisı d’oflice d’une affaire litigieuse. 
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Si done les parties se mettent d’accord sur une procddure & suivre 
entre elles, il manque linstance d’une partie pour donner le branle 
toute cette juridietion. 

Pour mettre fin aux contestations ainsi qu'aux violations du 
paternat qui en resultaient, lors du partage des dots des jeunes 
filles qui exposaient le groupe tout entier a ’andantisserment par 
l'action conjugude des vivants et des morts, Pierre Salamau, 
l’aine du elan de Kılwanda, et Paul Kisumbu, l’aine d’une des 
lienees du möme clan, en sont finalement arrives A conelure un 
accord sur les points suivants, coupant court par la a toutes les 
contestations aA naitre sur ce brülant sujet. Pierre Salamau disposera, 
avec ses puines exclusivement de toutes les dots des jeunes filles 
de son groupe, movennant quoi Paul et ses puines abandonneront 
reeiproquement leurs pretentions sur ces memes dots. Paul et les 
siens de leur eöte, disposeront a l’exelusion des premiers du mon- 
tant des titres dotaux des jeunes filles, issues de leur groupement, 
sarıs que Pierre Salamau ait A reclamer quoi que ce soit. 

A cette convention au sujet du fond, vient s’ajouter une menace 
ä l’adresse de qui refuserait de s’exeeuter. En ces matiöres, comme 
en d’autres, la coutume ne connait pas de preseription. La sanetion 
montera ä 100 fr. C'est ce qui avait et& deeide du vivant de Mavasi, 
chef-eselave, tuteur auquel une assemblee familiale avait defere 
le groupement des Lwanda. 

Pierre Salamau, ne vers 1800, et Paul Kisumbu, ne vers 1902, 
passaient A cette epoque pour des mineurs sous tutelle. Constatons 
en passant le droit exeree par l'eselave-tuteur d’user des biens des 
mineurs, comme le pere eut pu le faire, tout en ne disposant pas 
du droit de propriete, dont jouissatent ces mineurs. Une fois par- 
venus a la plenitude du paternat, ces mineurs restent tenus d’ob- 
server les stipulations, que leur tuteur leur a laissces. 

Mais ce que les contracetants n’avaient pas pu prevoir, c'est que 
de part et d’autre le nombre de membres de la Iıende se reduisit 
au point, quune union plus intime, leur semblait lunique voie 
pour sauver ce qui restait de leur clan. Ce renouvellement de 
union faisait depuis tout un temps deja l’objet des conversations 
des membres les plus intelligents des deux lignees. D’autant plus 


que, suite aux deees nombreux, diminuant Vimportance numerique 
des deux lignees, le ressentiment qui animait les peres, avait oede 
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la place a de la sympathie entre leurs descendants d’aujourd'hui. 

Le contrat sera des lors reseinde d’un commun accord. Mais 
celui qui sort le premier la proposition de l’aetion en rescision, 
peut s’attendre voir lautre lienee ressuciter l'antique inter 
dietion, vuumbula keenkolo, et en exiger une decharge de la part 
de ceux, qui abordent une demande en nullit“, katula keenkolo. 
A moins que cette eventualit€ de rescision ait &te, ce qui sera rare, 
retenue par le fait d’une des parties, au jour ol ils ont eonelu leur 
vontrat. 

L.’instrument porte le nom de keenkala. nom designe une 
trace, ligne, limite, trainde laissee par le passage d’un objet tran- 
chant dans l’&corce d’un arbre, dans un pieu, plante en cette occa- 
sion. Cette trace d'un conup de machette, laissce dans le pieu, ou 
plus souvent, dans un gros arbre, leur sert de preuve, de souvenir 
indelebile, prevenant toute ouverture d’une action en rescision. 
(est la la preuve du contrat entre les deux parties. En cas de 
conflit, le demandeur, qui veut annuler Je contrat, indemnisera 
le defendeur, cense vouloir eviter Vannulation de l'acte. 

Une affaire de mariage qui s’est presentee dans le courant de 
1940. La femme Ninga, orıginaire de Kinsako, seconde femme de 
Kapitau Nsyala, etabli a Kinkenge, aurait bien voulu eontinuer 
la vie conjugale alors que son mari poussait au divorce. L’affaire 
sarrangea A lamiable et la parente restitua le titre dotal. La 
eeremonie de la ristourne des instruments dotaux eut -Jeu au 
village des peres juridiques de la femme a Kinsako. Y assistaient 
la femme Ninga, son pere juridique Makengo Nzeza, ses peres 
puinds nantis d’un demembrement de cette paternite, lex-mari 
Kapitau Nsyala et tous les siens. Une fois les instruments dotaux 
restitues, le fonde de pouvoir du elan de la femme se leva et dit 


„Kapitau Nsvala, si Jamais on te surprend encore a passer quoi 


que ce soit a notre parente Ninga, tu nous paveras une indemnite 
de 100 franes et un boue, car tusa keenkolo di maambu, frappons 
Ventaille.” salua Vassemblee, puis se rassit. 

le „sun turis” de la liende de Kapitau Nsyala se leva son tour, 
repeta exactement la meme defense, en termes identiques, menace 
de faire paver une indemnite de 100 franes et un boue au cas ol 
on rencontrerait encore cette femme au village de son ex-mari, 
a Kinkenge, sans que sa presence en cet endroit ne trouve une 
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explieation obvie, car tusa nkeenkalo, frappons l'entaille. I] salue 
lassemblee et regagne sa place. 

Kapitau Nsyala se löve alors. Ninga vient se poster pros de lui. 
Ensemble ils saisissent le manche d’une möme machette et taillent 
une entaille bien en vue, sila keenkalo, bula keenkala ou toota 
keenkalo dans l’ecorce d’un arbre du nom de nnsaanda ou mbota. 
Üette trace leur servira de preuve par eer&monie. Sur ce, les deux 
groupes se separerent. 

Celui qui viole Vinterdit, kulula keenkols, se voit mis dans l’obli- 
gation de reconnaitre le droit d’autrui, futa keenkoalo, en censtituant 
lindemnite prevue, sans passer par une juridietion. S’il refuse, 
on V’y contreindra par une saisie de personnes. 

l.’histoire de Kinzinga nous offre un exemple de cette maniere 
de faire. Suite a une mesentente, la parente de Kinzinga s'etait 
separdce en deux groupes | un premier groupe reconnut comme aine 
un nomme Alphonse Mbala Ndombe, un second groupe reconnut 
comme aine un nomme Nkombo. Le partage fait, ce dernier vint 
s’etablir avec les siens dans un hameau separe. On se mit bien 
d’aceord, que chaque groupe disposerait, en pleine independance 
de V’autre, des montants des titres dotaux, deposees entre les mains 
des peres juridiques des jeunes filles de chacun de ces groupes. 
Quelques coups de machette dans l’eeorce d’un nnsaanda servirent 
de preuve, keenkalo. 

Nous voiei arrives au debut de 1943. De nombreux deees ont 
reduit les deux hamaux. De part et d’autre on ne se donne plus la 
peine de cacher, que lVinterdietion keeykalsa d’antan n’a plus de 
raison d’etre, que le temps est venu d’annuler l’aete, dont les eir- 
eonstances actuelles exigent la suppression et de regrouper le 
village elanique. Qui va prendre linitiative’ C'est que celui-la 
doit constituer le gage prevu, dont on avait determine le montant : 
un boue et deux poules. Finalement les descendants du groupe 
d’Alphonse se deeiderent de faire le sacrifice de la tete de menu 
betail, dont la mandueation en commun sera la preuve visible de 
la reintegration invisible celle-la de la substance commune. 

Au cours d’une reunion pleniere on reaffirma les droits des peres 
defunts, on renouvela le souvenir des eirconstances, qui les avaient 
amenes a prendre une decision de ce genre. Puis le porte-parole 


passa aux eirconstances actuelles, entin remit le gage demande. 
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Seance tenante on tus le bouc et la parente toute entiere communia 
de nouveau pour la premiere foıs depuis la separation des hameaux 
dans la chair de l'estomac de la vietime. 

La oeremonie de la transaction peut avoir lieu sans le keenkalo. 
Si la eulpabilit€ d’un membre de la liegende ne fait aucun doute, les 
peres du groupe feront limpossible, surtout de nos jours, pour 
qu'une cour de justice n'ait point vent de cette affaire. Le suzerain 
de la liegende va trouver l'autre partie, presentant de tout arranger 
a Yamiable, offrant de souserire d’avance toutes les exigences. 
Or, devant l’offre de reconnaissance du droit lese, rares seront 
les Bakongo qui rösisteront, surtout si les anciens de la partie 
perdante poussent la bonne volonte au point de reconnaitre, avec 
preuve a l’appui, le paternat de lautre partie. Mais on aura remar- 
que que dans la transaction dit» du keenkal on n’arrange pas 
seulement un mauvais pas dans le passe, le geste comporte ega- 
lement des dispositions pour l'avenir. 


Encore de nos jours larrangement a lamiable interelanique 
oceupe une large place dans la vie de tous les elans. Ce n’est que 
lorsque toute entente echoue, que les parties s'adressent aux 
juridietions. 

Jean Syela, de Kinkenge, avait emprunte une couverture A un 
nomme Binanga, de Kivunda. Combien de fois le proprietaire 


reclama-t-il son bien‘ La chose en arrıva a un tel point, que l’em- 
prunteur refusa de reconnaitre plus longtemps le fait d’avoir 
emprunte le tissu. Jean Syela et Binanga se retrouverent un jour 
au marche du mereredi a Kimbata Mfinda. Pierre Nkita, notable 
de Vendroit, et ‚Jacques Masına, chef de la lienee des Vunda s’eflor- 
cerent d’arranger la chose par une procedure extra-judieiaire. 
Refus net de Jean Svela. Il persista dans cette fagon de voir malgre 
les instances de sa propre parente. Exaspere Binenga deposa plainte 
pres du trıbunal reconnu de Kivuka ol Jean fut evidemment 
mis en tort. 

Dans le courant de 1937 la jurichetion reconnue de Lula Lumene 
a encore eu recours au keenkalo, pour prevenir le retour de desordres 
al interieur d’un groupement. Furent en cause Nkamba, de Ngyam- 
bımı, demandeur, contre Ngamuna, de Kikamba, defendeur. 
Nkamba, marıe a Mumbana, de Kikamba, aceusa Ngamuna pres 
du tribunal de Lula Lumene, de profiter du sejour de sa femme 
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au village de sa parent a Kikamba, pour entretenir avec elles 
des relations illieites, avee une desinvolture telle, qu'il «levait 
des pretentions sur les quatre enfants nes d’elle. Le tribunal se 
eonforma aux usages en n'imposant pas au coupable lamende 
coutumiere pour adultere, car ce n'est pas bien vu, d’exiger des 
indemnites de sa parente par alliance. Le tribunal se contenta de 
dire droit. Les vingt einq franes exiges couvrirent les frais de justice. 
D’autre part, pour n’avoir pas l’air de favoriser des desordres, la 
cour de Justice imposa aux justiciables d’avoir recours au keenkolo : 
„Si Von surprend encore jamais le coupable, d’entretenir des 
relations avec cette femme, il sera force de verser une indemnite 
d’un montant de 200 franes, il subira de plus une peine corporelle 
de quinze coups de fouet.” Ngamuna saisit la machette du plaignant, 
frappa une large entaille dans le trone d’un palmier en s'attirant 
la maledietion avec la sanetion prevue, dans I'hypothöse d’une 
reeidive. Apres ce geste, le marıi saisit Ja möme machette, appro- 
fondit Ventaille par un nouveau coup, profera lui egalement la 
maledietion sanetionnde par la punition citee. Puis defendeur et 
demandeur rentrerent en paix chez eux. 


(4 »uiore) 


DE TONEN VAN DE IMPERATIEF 
IN HET CILUBA (KASAYI) 


door Dr. A. E. Mervssen 
(Museum van Belgisch-Kongo, Tervuren) 


In hun belangrijk werk, Tonologische bnidrage tot de studie 
het werkgoord ın het Tahiluba (K. B. K. I., Brussel 194%), geven 
l.. Starrens en E. Wırzems op biz. 102 de toonregels van de 
imperatief. Op grond van het door hen gegeven materiaal kan 
men tot een scherpere formulering komen. De regels zijn dan : 

I. De eerste klankgreep draagt de kerntoon (om het even of 
ze kern is, of uitbreiding, of eindklinker). 

2. De tweede klankgreep en eventueel ook de volgende tussen- 
klinkers staan in toontegenstelling met de eerste (om het even of 
de tweede klankgreep uitbreiding is of eindklinker). 

3. Een onbelaste eindklinker ıs laag. De eindklinker is belast : 
a. als hi) eerste klankgreep is (en dus de kerntoon te dragen heeft) ; 
b. als hij tweede klankgreep is (en dus de toontegenstelling te 
dragen heeft). 

Voorbeelden 


Lage Hoge kern 
kuatülüla rung nog rens pinajila gerf terug 
tuadija verwnjder lökela laut 
monä zır läma bruaak 
fuilä sterf... vuila kom... 
nua drink kom. 


Voor imperatieven met suflix -ayi of -ako gelden bovendien 
de regels : 1. -yi en -ko zijn hoog . 2. -a°- heeft toontegenstelling 
met de vorige klankgreep, en er is dus geen onbelaste eindklinker ; 
ı er geen vorige klankgreep, dan draagt -a’- de kerntoon, en zo 
nodig (d. 1. als -yi of -k6 daarvoor niet in aanmerking kan komen) 
de toontegenstelling 
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Voorbeelden : 
kuatülüla yi vangt nog eens pigajilä yi geeit terug 
tuadija’yi verunjdert sämbilä yi bidt 
monä’yi ziet mänya'yi kent 
nua'yi drinkt vuä'yi komt. 

In nua’yi draagt het onveranderlijk hoge -yi de toontegenstelling, 
wat niet mogelijk is na het hoge vuä, daarom draagt de eerste 
klankgreep kerntoon en contrasttoon, die samen een dalende toon 
vormen : vuä'yi. 

Een gevolg van deze regels is, dat stammen van meer dan twee 
klankgrepen in de vormen met -yi of -kö tweemaal toontegenstelling 
vertonen, eens in het begin, en eens op het einde van de stam ' 
pinajilä'yi, kuatülüla’yi. De verklaring daarvan ligt voor de hand, 
maar kan door geen historisch materiaal gestaafd worden. 

Belangrijker is de terugslag van de hier gegeven regels op de 
algemene theorie van de spraakkundige functie der toonhoogte 
bi) kern en aflixen (Hoofdstuk V). Het klinkersuffix als zodanig 
staat niet in toontegenstelling met de kern (blz. 156), noch met 
de voorafgaande klankgreep (biz. 157) : zodra de kerntoon en de 
contrasttoon hun recht gekregen hebben, heeft het klinkersuflix 
zijn eigen toon, die laag is. Aflaadingssuffixzen worden in hun toon- 


hoogte bepaald door het klinkersuftix (blz. 157) ; maar in de impe- 
ratief blijken nu de atleidingssuffixen onafhankelijk te zijn van het 
klinkersuffix,en door de kern in toontegenstelling gedwongen 
te worden. Van de klınkersuffiren -akö en -ayi ten slotte moet 
niet alleen de vaste hoge eindtoon vermeld worden, maar ook de 
toontegenstelling van -4'-, niet met het klinkersuffix (blz. 158), 
maar met de voorafgaande klankgreep (vgl. blz. 106). 


DE TONOLOGIE DER NAAMWOORDEN 
VAN INIELE EN BOKONZI (1) 


door B. ve Bose, U. 1.0. M. 
(Libanda, Belgisch- Kongo) 


C. De tonologie der naamwoorden in Iniele 


Proefpersomen : a) N. Mombenga geboren te Iniele in het gehucht 
Tomba. Zijn moeder ıs van Iniele, zijn vader is geboren te Bokondo 
Bomboli, doch verbleef steeds te Inmiele. Mombenga verstond het 
dialeet van zijn vader wel, maar kon het niet spreken. Hi) was 
ongeveer 20 jaar oud, was drie en half jaar op de missie en had 
bijna het 5° studiejaar af. 

b) Mopongi van Iniele was nog geen jaar op de missie. Zijn 
ouders waren allebei van Iniele. Hij5 was jonger dan Mombenga, 
ongeveer 15 jaar wellicht, doch was zeer erg taal- en toonvast. 

Het dorp Iniele behoort tot de hoofddı) Tanda, sector Lobala- 
Bomboli, gewest Bomboma. 


I. De begintoon der naamwoorden 


De naamwoorden werden afgevraagd met een adjectief achter 
zich, zodat ze de niet-pauzale toonmelodie hebben. 


mosalä (2), molukä, ibong. ibangä. «tern ; 
ekolo. mokals, day 

ikolo. iziba, mirer 

eb>k5, itamä, motemä, ibong6 


(1) In Kongo-Owerzee 1, p. 37-53, werd over de tonologıe der naam- 
woorden van Botoko en Likpanbala gehandeld ın volgende afleveringen 
komen de naamwoorden van Maleke-Moleke, Molıba en Ebuku aan de 
beurt 

(2) Wanneer de naamwoorden ın Inele ongeveer dezelfde structuur 
hebben als ın Likpangbala, geven we er de vertaling niet meer bij. 


| | | 
Type A. I 
IV 
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Il. De naamwoorden vöör andere woorden 


1. Vöör adjectieven 
Type A. mosalä münene.. B. 1 ngingö eneni... 
Il ekolo &nent... Il lele ömunen£... 
III iziba sinen£... Ill nzela &nen£... 
IV mab>ok5 mänen£... IV ndakü enenf... 
©. swe enent... 
Il mva &nenf... 
Deze naamwoorden hebben dezelfde toonmelodie als onder nf I, 
gezien ze in dezelfde omstandigheden verkeren. 


2. aanunjzende voornaamwoorden 
Type A. IT  mosalä mümi... B. ngingö öye... 
II ekolo eye... Il lele oy6... 


II iziba sisi... III nzela eye... 
IV mab>ok5 mama... IV ndakü eye... 
0. 1 swe 
II mva öye... 
De tonen der naamwoorden zijn dezelfde als voor de adjectieven. 
3. Vöör bezitteliijke voornaamwoorden : 
Type A. I  mosalä nwänga... B. I ngingö yänga... 
Il ekolo yanga... Il lele wanga... 
II iziba sangä... III nzela yänga... 
IV mabok5 mangä... IV ndakü yanga... 
©. 1 swe yänga... 
Il mva yänga... 


Wederom bleven de tonen der naaımwoorden zonder verandering. 
4. Vöör werkwoorden : 


Type A. I mosalä mümbo..., het werk is gedaamn ; 
Il ekolo etenydi..., het been is gebroken ; 


B. ngingö 
II 
Ill mwete, nzela, mbata ; 
IV ndakü, nwanä; 
©. 1 swe, ito: 
Il mva, ng>, /wipaard. 
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iziba esömi..., de mjver is witgedroogd ; 
mabok5 mafembi..., de armen zijn ; 
ngingö efembi..., de hals ıs mor ; 
lele awei..., de man is dood ; 
nzela eli..., een weg er ; 
ndakü ewei..., de hut ıs kapat ; 
swe eweöi..., de vis dood : 
Il mva ewöi..., de hond is dood. 
Ook hier bleven de tonen van het naamwoord onveranderd. 
5. Vöör genitiefpartikel 
Type A. I mosalä nwä mölukä... 
II ekolo ya moto..., het been ran ven mens ; 
III iziba sä möto..., de viiver van de mens... ; 
IV mabok5 ma nwänä..., de armen van het kind ; 
B. I ngingö yä lele..., de hals man de man; 
Il lele wa mva..., ven mannelijke hond ; 
III nzela yä ndakü..., de weg naar de hut; 
IV ndakü ya lele..., de woonplaats van de man ; 
1 mva yä gwänä..., de honden van het kind ; 
I swe yä nwänd..., de rissen van het kind. 
Ook hier voor het genitiefpartikel bleven de naamwoorden 
onveranderd. De toonwetten van het genitiefpartikel en van de 
rectum geven we verder. 


6. Vöör een relatiefconstructie 


Type A. 1 mosalä nwämbaki yö..., het werk dat hij gegeven heeft ; 
Il ekolo yö..., het hwen dat hij gehroken heeft : 
III iziba simbeki we..., de miver die ge me gegeven heht ; 
IV mabok5 matenäkf we..., de armen die ge gehroken hebt ; 
. ngingö 6tönäki we..., de hals die ge gebroken hebt ; 
Il 1ele öbindäki w£..., de man die ge geslagen hebt ; 
nzela stämbüläki w£..., de weg die ge bewandeld hebt ; 
IV ndakü &mbiki w£..., de hut die ge gegeren hebt ; 
©. 1 swe &bömaki wi..., de vis die ge gedood hebt ; 
II mva &bindäki w£..., de hond die ge geslagen hebt. 
Ook vöör een relatiefeonstructie blijven de naamwoorden hun 
tonen behouden. 
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Besluit : 1. De toonmelodie der naamwoorden verandert 
niet omwille van de daaropvolgende woorden. 

2. De woorden die op de naamwoorden volgen, worden in hun 
toonmelodie beinvloed door het toontype van het naamwoord 
(efr. demonstratieven, possessieven en genitiefpartikel) en door 
de grammaticale klasse van het naamwoord (cfr. de reetum). 


III. De naamwoorden na andere woorden 


I. Na werkwoorden. Bij de werkwoorden zijn er twee toonklassen. 
Hier volgen ze in hun imperatiefvorm : 
a. keka, benga, kunda, meka, tumba, trbrand, ziba, enz. 
b. tubä, doorboor ; tatä, begin: bombä, verberg,; bukä, broek ; 
tenä, snij enz. 
a. Na werkwoorden van de toonklasse laag-laag. 
Niet-pauzaal. Vöor pauza. 
Type A. keka mösalä... mösala, 
Il keka &kolo... ... &kolo. 
III keka iziba... 
IV keka mäbakö... mäbok>. 
. 1 keka nginge... 2'ngingo. 
II keka löle... 
IV keka ndäkü... ...'ndäku, 
0. 1 keka swe... SWE. 
II keka mva... MVA. 


b. Na werkwoorden van de toonklase laag-hoog. 
Niet-pauzaal. Vöör pauza. 
Type A. I tubä mölukä... möluka. 
Il tubä ekolo... 6&kolo. 
Ill tubä iziba... ...”’Iziba. 
IV bukä mäbokö... mäbok>. 
B. bukä ngingo... ’ngingo. 
Il tomaä lele... 16le. 
Ill bukä nwete... wete. 
IV bukä ndäku... 
bombä swe... SWE. 
Il bombä mvä... 


De naamwoorden krijgen alle zonder uitzondering (de “enklank- 
grepige enkel na ww.-klasse b) een hoge begintoon, hetzij op het 
prefix, hetzij op de eerste klankgreep. De pauza-toon verschilt van 
de andere doordat hij de laatste toon steeds laag wil hebben. 


2. Na het genitiefpartikel : 


Type I Type A. I A. U 
molukä nwä mösalä... bämbele... 
mosalä mölukä... 
ibangä mölukä... 
mabanga mä milukä... 
mabongs mä 
nging6 yä molukä... 
manging6 mä 


Type II 
ekolo ya 
makolo ma 
mun>k> nwa 
mya 
lele wa 
bambele ba 


Type II 
iziba sa 
maziba ma 
ikolo ya 
nwä 
nzete yä 
nzela yä 
manzela mä 
mbata yä 
mambata mä 


Type IV 
ebok5 ya 
mab>k5 ma 
itamä sa 
matamä ma 


A. III A. IV 
mölukä..  bämbele.. mämbata.. mändakı... 
mölukä... bämbele... mämbata.. mändakuü... 
molukä... mambata.. mandakü... 
mölukä... mämbata.. mändakuü... 
mölukä... bämbele...  mämbata... 
molukä... mambata.. mandakuü... 
mölukä... bämbele... mändakü... 
milukä... bämbele... mändakü... 
mosalä... bambele.. mambata.. mandakı... 
4 mösalä... bämbele.. mämbata.. mändaku... 
bambele... 
mosalä... bambele... mambata... 
mösalä... bämbele... maämbata... 
bämbele.. maämbata... 


mamva mä, dr honden bämbele...  mämbata... 

swe yä bambele, de vis van de mannen 

swe yä bämbele, de rıissen van de mannen 

moto wa mosalä... de werkman mambata... de schapen- 
hoeder. 

moto nwä bämbele, het hoofd van de mannen 

ito sa bämbele, het vor van de mannen. 

Type B. I B. II B. 111 B. IV 
mosalä ngingö... mbäta... ywänä... 
mun>k> nwa ngingö... mbäta... ywänä... 
nzela yä ngingoö... mbata... ywanä... 
eb>k5 ya mbata... ywanä... 

Type ©. 1 
molukä nwä swe... 
nzela yä swe... 


Vit deze tabel besluiten we het volgende : 

I. De tonen van de regens blijven onveranderd, gelijk we hoger 
reeds aanstipten. 

2. Het genitiefpartikel is laag na een regens van de toontypes II 
en IV. het is hoog na de types I, III en ©. Op grond hiervan 
zouden de woorden iziba, ikolo eigenlijk tot het type II behoren, 
al behoren ze in Botoko en Likpangbala tot het type III. Ook 
de woorden moto, mens, en ito, voor, schijnen tot het type B. II 
en niet tot het type Ü. te behoren, al bestaan ze maar uit prefix 
plus een klankgreep. Het prefix schijnt dus te moeten worden 
meegeteld, ten minste als het geen n- of gw- is. Het woord moto, 
hoofd, zou dan tot het type B. III behoren. 

3. De toonmelodie van de naamwoorden als rectum krijgen alle 
een hoge begintoon, hetzi) op het prefix, hetzij op de eerste klank- 
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motemä nwa bämbele... mämbata... 
ndemä ya, harten bämbele.. mämbata... 
ndakü ya mosalä... bambele... mambata... 
gwanä wa bambele.. mambata... 
banä ba bämbele.... mämbata... 
Type € 
mva yä bambele.... mambata... 
| 


greep, ten minste als de regens niet tot de grammaticale klassen 
„met n-, &prefix of zonder pretix of eerste klasse, enkelvoud” 
van het naamwoord behoort. In dit geval blijft die speciale hoge 
begintoon van de rectum achterwege. 

4. Wanneer de reetum voor pauza staat, wordt de laatste toon 
steeds laag ; hierop is geen uitzondering. 


3. Na voorzetsel : 


Type A. 1 mösalä münene. B. I o ngingö önene. 
Il o münosko münene. Il o lele omünene. 
Ill o bökilo bönene. III o nwete münene. 
IV o mäbok5 mänene. IV o ndäkü £nene. 
1 swe enene. 
Il o mva önene. 
Hier krijgen de naamwoorden. behalve deze van het type 0, 
steeds een hoge begintoon. 


Besluit : De naamwoorden krijgen een hoge begintoon 
wanneer ze achter andere woorden staan. Enkel deze van het 
type C volgen niet altijd deze regel. 


Samenvatting : De naamwoorden in Iniele behouden 
steeds hun toonmelodie behalve dat ze na andere woorden een 
hoge begintoon krijgen. De witzonderingen op deze regel volgen 
meestal grammaticale condities , een paar maal speelt ook het 
toontype een rol. 

Ze beinvloeden de toonmelodie van sommige volgende woorden, 
doch niet van de voorafgaande woorden. 


D. De tonologie der naamwoorden in Bokonzi 


persoon Armand Bulundza, ongeveer 18 jaar, sedert 
zowat 4 jaar op school van de missie in zijn geboortedorp. Zijn 
vader is geboren te Ekata, een gehucht van Motuba, doch opge- 
groeid te Bokonzi. Zijn moeder ıs van Bokonzi. We hadden nog 
andere proefpersonen te onzer beschikking, doch deze jongen gaf 
alle voldoening. 

Bokonzi is een dorp van de seotor Makengo, gewest Bomboma. 
Het liegt op zowat 25 Km. ten Westen van deze plaats. 


1. De begintoon der naamwoorden 


Deze naamwoorden werden afgevraagd met een adjectief na 
zich. 
Type A. 1 mosala, moluka, libang>, libanga, enz. 
Il ekolo, mon>ok>, mokal>, enz. 
Ill bokili, likolo, enz. 
IV litamä, motemä, lilemi, enz. 
. 1 kingo, enz. 
Il Iele, enz. 
Ill mwete, nzela, bata, enz. 
IV ndakö, mwanä, kemä, uup, enz. 


mofe, vıs; fo, muis ; litoi, oor, enz. 
II mva, ngoi, lm paard, enz. 


ll. De naamwoorden vöör andere woorden 


l. Vöör adjectieven : 


Type A. moluka münen£... 
Il ekolo &nen£... 
Ill bokilo bünen£... 
IV mab>ok5 mäneni... 


B. I 
tl. 
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IV 


kingo enen£... 
lele bönent... 
mwete münene... 
mwanä omönent... 


of bonen£... 
© 1 fe inent, grote vissen ; 


ll mva bönent..., 
2. aanwijzende woorden : 


Type A. I mosala mubo... 
Il ekolo ebo... 
III bokilo bubo... 
IV mabok5 mabo... 
fe ibo... 
Il mva ebo... 


3. Vöör bezittelijke voornaamwoorden : 


Type A. I 
II ekolo yangä... 
III bokilo mwänga... 
IV mabok5 mänga 


mosala mwänga.. B. 


kingo yangä... 
lele wangä... 


mwete mwänga... 
mwanä wangä... 


119 


| 


©. 1 mofe wangä... 
Il mva yangä... 


4. Vöör werkwoorden : 


mosala mwili..., het werk is gedaan ; 
ekolo ebük6i..., het been gebroken ; 
bokilo awöi..., de schoonmoeder is gestorven ; 
litamä lilöi..., de wang 12 opgezwollen ; 
kingo ebükei... © 1 fe iwäi... 
lele awei... Il mva 
mwete mubük6i... 
IV banä bawöi... 
5. genitielpartıkel 
Type A. I miluka myä mosäla..., de beken naar het werk ; 
ekolo ya möto..., hut bern van de mens ; 
bokilo wä mwanä..., de schoonmoeder van het kind ; 
mabokö mä mwanä... 
kingo ya mwand... 
lele wa banä... 
mwete mwä mosäla... 
mwanä wa bäta... 
fe ya mwanä..., de vissen van het kind; 
mva mwanä..., de honden van het kind. 
6. Voör relatiefconstruche : 
Type A. 1 mosala mwinyaki ye, hrt werk dat Kij gaf... ; 
Il ekolo ebükaka ye..., het been dat brak...; 
III bokilo bumöbomakı ye..., de schonmoeder die 
slor ’B 
IV mabok5 mabükaki ye..., de armen die hi) brak... ; 
.1 kingo ebükaki ye..., de hals di hi) brak...; 
Il omöbomaki ye..., de man die hi, sleg... ; 
Ill mwete mwinyaki ye... 
IV mwanä omöbomaki ye... 
fe ilämbaki ye..., de massen die hi) braadde... 
Il mva ibömaki ye..., dr hond die hı) sloeg. 


Besluit : De naamwoorden worden in hun toonmelodie niet 
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beinvloed door de volgende woorden. Zij zelf hebben omwille van 
hun toontype geen invloed op de tonologische structuur dezer 
volgende woorden , wel beinvloeden ze deze volgens hun woord- 
klasse : hun akkoordpretix is hoog of laag naar gelang het al of 
niet een medeklinker bezit. 


Ill. De naamwoorden na andere woorden 


I. Na werkwoorden. Al hebben de werkwoorden in de imperatief- 
vorm geen twee toonklassen, toch geven we ze hier in twee reeksen, 
overeenkormstig de toonklassen die ze in de andere onderzochte 
talen hebben. 

a. benga, banda, brgın : kunda, meka, keka, tumba, mrhrand ; 
liba, s/wit, enz. 

b. lamba, boma, x/«a ; ida, brtaal ; bomba, rerberg ; buka, enz. 

Na werkwoorden van het type a. 

Niet-pauzaal. Voor pauza. 
Type A. I banda mosäla... mosäla. 
Il keka ekölo... ekölo. 
kunda bokilo... bokilo. 
IV keka mäbokö... ... mäbok>. 


1 keka kingo... ...’Kingo. 


Il keka lele... .... 
III tumba mwete... 
IV benga mwanä... Mwana. 

1 tumba fe... fe. 
Il benga mva... mMVa. 

Na werkwoorden van het type b. 
Type A. I ida mosäla... ... mosäla. 

Il buka ekölo... 
ida bokilo... bokilo. 
IV buka mabok3... 

. 1 buka kingo... Kingo. 
Il ida lele... 
III buka mwete... 
IV buka ndakö... 

lamba fe... 
Il boma ma... 


Kongo-Overzeo XVI, 2-3 
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De naamwoorden na een werkwoord krijgen een hoge toon op 
de tweede klankgreep, het pretix dat een klinker heeft, meege- 
rekend. Hierop maakt type A. IV een uitzondering : na werk- 
woorden van klasse a. heeft het een hnge toon op de eerste klank- 
greep , na werkwoorden van klasse b. wil het geen speciale hoge 
toon, Ook het type B. I wil geen hoge toon. 

Vöor pauza wordt zo nodig de laatste toon laag. Doch type B. II 
en III wisselt dan zijn melodie laag-hoog voor hoog-laag. 

2. Na genitiefpartikel . 

Type AI A. 11 

Type I 

moluka mwä mosäla... bafele... bokilo... 
vVion de mannen 
mosala mwä bafele... bokilo... 
Type II 
ekolo ya mösala... bäfele... bökilo... 
bafele bä mosäla... 
Type 
bokilo wä 
likolo lä molüka... 
Type IV 
mabok5 mä 
libongo lä mosäla... 
Type B. I 
Type I 
moluka mwä kingo... 
mosala mwä kingo... 
Type II 
ekolo ya kingo... 
nzela ya kingo... 
Type IH 
bokilo wä 
lıkolo lä kingo... 
Type IV 
mab>ok5 mä 
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Type ©. 1 
moluka mwä fe... 
kingo ya mvä... 
makolo mä mva 
libongo lä fe... 
mon>ko mwä fe... mva... 
nzela ya fe... mvä... 
mabok5 mä mva... 


I. De naamwoorden Inisteren wat hun toonmelodie aangaat, 
uitsluitend naar de toon van het genitiefpartikel 

Is dit hoog, dan krijgen de nw. van het type A. I, II, TIL, B. IL, 
III een hoge toon op de tweede klankgreep. Noteer dat B. IV 
reeds „etyvmologisch” een hoge tweede klankgreep heeft. 

A. IV krijgt er een op de eerste klankgreep. 

B. I blijft onveranderd, evenals €. 

Is dit laag, dan krıjgen de nw. type A. I, IT, TIL, (IV ?), B. L, 
I, III een hoge toon op de eerste klankgreep. Ook U. volgt hier 
de algemene gang van zaken. 

B. IV blijft onveranderd. 

2. De tosn van het genitiefpartikel zelf is laag wanneer de regens 
tot de grammaticale klassen „e, n-. nul- of I enkv. behoort. 
Zijn toon luistert dus naar grammaticale invloeden 

3. Voor pauza wordt de laatste toon — zo nodig — laag. Indien, 
bij de nw. van het type €, de hoge toon omwille van de pauza 
moet laag worden, dan wordt die laag en het genitiefpartikel 
wordt hoog. Bv. kingo ya mrvä.... de hals van dr hond, wordt kingo 
ya mva . nzela ya fe..., de wegen der vissen, wordt nzela yä fe. 


3. Na worzetsel : 
Type A. 1 mosäla münene. B. I o kingö enene. 
mon5ko münene. II lel& omönene. 
bokilo bünene. Ill o mwet‘ münene. 
IV mäbok5 mänene. IV o ndakö enene. 
fe inene. 
Il. o mvä £nene. 
Na een voorzetsel hebben de naamwoorden dezelfde toonmelodie 
als na een hoog genitiefpartikel... al is het voorzetsel zelf laag. 


Deze toonmelodie lijkt dus wel hun „gewone” melodie te zijn na 
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een voorafgaand woord. Type B. I wordt hier plots hoog-hoog ; 
type ©. II wordt hier hoog — dit tegenover U. I — wat zijn .ety- 
mologische” toon... geweest is ; zie de omliggende talen. 


Besluit : De normale toonmelodie der naamwoorden na 
andere woorden verschilt van de begin-toonmelodie doordat de 
meeste types een hoge toon op hun tweede klankgreep krijgen. 
Deze hoge toon komt in sommige gevallen wel op de eerste klank- 
greep terecht omwille van .plaatselijke” omstandigheden. 


Samenvatting : De naamwoorden in Bokonzi behouden 
hun toonmelodie behalve dat ze na andere woorden een hoge 
toon bijkrijgen en deze valt meestal op de tweede klankgreep. 
De uitzonderingen ontstaan door de tonologische omstandigheden, 


de omliggende tonen of de grondtoon etyvmologische toon —- 
van het woord zelf. 


De toonstructuur van de naamwoorden schijnt geen invloed te 
hebben op de tonologgie der omliggende woorden, het eigenaardig 
geval der hoge eenklankgrepige woorden voor pauza daargelaten. 

Indien het verder onderzoek der nw. geen andere gevallen aan 
het lieht brengt, heeft deze taal maar 3 naamwoordelijke toon- 
klassen meer ; tot hiertoe vonden we geen tonologisch onderscheid 


tussen de klasse Il en IIT (A of B). 


} 
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NOMS DE FAMILLE CHEZ LES ABASHI (KIVU) 


par Mer. R. et A. Bunssens 


La peuplade, dont il est ıcı question, est Üensemble des familles 
etablies de longur date dans la region appeldee Bushi (Obushi ) sitwer 
a louest du lac Kivn et de la Rusizi, et ayant pour limites au nord 
la rividre N yabarongo (au nord de Katana ), au ud la riviere Luzinzi 
qui se jette dans la Rusizı pres de Kashernyi ( Kamanyula ), a l’ouest 
les montagnes forestiöres. 

La langue des Bashı (Ahashi) est le (amashı), langue 
bantoue a intonation, qui fut Vobjet enquete Iingquistique mende 
par A. Burssens foctobre 1949-fvrier 1950) : lex tons qui figurent 
dans cette #tude ont td marques par cet auteur ; le texte est de 
Mgr. R. Oleire, Vicaire Apostoligue du Kivn. 

e = 8:0 les voyelles lonques se reprösentent par la voyelle 
doublee.e -tfıng  ng:j -dz:t.d, k sont aspirds rh est la 
roulee-fricative postdentale. 

Un ton haut s indique par (accent aigu ), un ton bas par (accent 
grave ) ; lea tons bas ne sont pornt indiques dans cette etude, afin de 
reduire le nombre des diacritiques. 


Consanguinite 

Bühendwa est le tils (mugala) de Mituga, son pere (life), et de 
Mwä-Käjööco, sa mere (nnina). 

Mituga est tils de Mafeka et de Mwä-Ntööle Pour Mafeka, 
Mwä-Ntöödle est mukääge. sa femme. Pour Mwä-Ntööle, Mafeka 
est ifbä, son mari. 

Mafeka a deux tils : Mituga, son premier.ne (&nfula), et Katula, 
le dernier-ne (ömuziba, pl. emiziba). 

Pour Katula, son frere Mituga est l’aine (mükülü waage): pour 
Mituga, son frere Katula est le cadet (mülumuna waage). 

Mafeka a aussi une fille (mwääli) ;, comme elle est marıde, elle 
s'appelle Mwä-Majeka, tille de Mafeka. Pour son frere (müfinjä 
waabo) elle sappelle mwääli wirhu, sur, litt. notre tille. 


Quand Mafeka, le grand-pere (fakulu) mourra, son premier-ne 
(önfula) prendra son nom, et au lieu de Mituga, s’appelera lui 
aussi Mafeka. (uand Mituga mourra, c est son Afula Bühendwa 
qui A son tour s appelera Mafeka. 

Pour Bühendwa. ses grands peres Mafeka du cöte paternel, 
et Käjööco «u cöte maternel, sont tous les deux fakulu ou fakulwe. 
Ses grands-meres, Mwä-Ntööle «lu cöte paternel, Mwä-Rüzumba 
du cöte maternel, sont toutes deux nnäkulu ou mügaaka (ce mot 
signifie ma grand-mere). Tous les quatre, les deux grands-peres et 
les deux grands-meres, appellent Bühendwa : mwinjikulu. Le nom 
serait le m&eme #'agissait de la de Bühendwa. 

la mere de Bühendwa #*st Mwä-Käjööco, de son nom de jeune 
fille : Ndirira. Elle a un frere Mäküüza et une sur Marämuke. 
Celle-oi etant la cadette, appelle sa swur mükülü waani. Ndirira, 
lainee, appelle Marämuke. <a cadette, mülumuna waani. Le mot 
mülumuna n'est done emplove quentre parents de meme sexe | 
un gargon p. ex. ne dira jamais de sa sur : mülumuna waani. 


Mwä-Mafeka «st In tante paternelle de Bühendwa  nnafenge 
elle appelle son neveu  mwaanäfenge sa niece, seeur de Bühendwa, 
est appelce du meme nom. 

Mäküüza est l’onele maternel de Bühendwa  nnälume . appelle 
son neveu : mwiühwa. Pour Bühendwa, les enfants de Mwä-Majfeka 
et de Mäkuüza sont des bäzääla. vousıns eroises ıl peut se marier 
avec une müzääla Katula «st l'oncle paternel de Bühendwa 
mwiife. appelle son neveu : mugalä waani (mon tils) sl a une 
niece, sceur de Bühendwa mwääli waani (ma fille). 

Marämuke est In tante maternelle de Bühendwa : münina : elle 
appelle son neveu : mugalä waani, sa nieor : mwääli waani. 

our Bühendwa le enfants «de Katula et de Marämuke, ses 
consins parallöles, sont ses frores et ses serurs : been‘ waabo il 
ne peut se marier avec une cousine parallele. 

Comme Mituga. pere «(le Bühendwa est l’aine de Katula, Bü- 
hendwa est aussı U’nine des enfants de Katula, ses cousins paral- 
leles, et ıl les appelera ses tils et ses filles : bagalä baage et bääli 
baage 


Affinite 

a) Par rapport aur parents du conjonnt. Pour Käjööco et 
pour Mwä-Rüzuuba, pere et mere de Ndirira, Mituga, mari «de 
leur tille, est mukwi (gendre). 

Pour Mafeka et pour Mwä-Ntööle, pere et mere «de Mituga, 
Ndirira, “pouse de leur fils, est mwaäälikazi. bru (litt. fille-femme). 

Pour Mituga et sa femme Ndirira, le beau-pere est ifazaala, la 
belle. mere est nnäzaala. 


b) Par rapport aux fröres et soours du conjoint. Le mar, aussi 


bien que sa femme, appelle les freres et seeurs de son conjoint 


mülämü waani. ou mülaamwe. (es fröres et scurs les appellent 
eux-mömes du möme nom. Done, Katula et Ndirira s'appellent 
entre eux mülämü waani. De möme Mwä-Mafeka et Ndirira, 
Mäkütüza et Mituga, Marämuke et Mituga. 

ce) Les peres et möres des comjoints entre eux, sappellent 
määnina, pl. bämäänina. 

N. B. Le mot consanguinite se traduit par &cinyäbüguma, 
pl. &binyäbüguma : p. ex. Mafeka «t Mwä-Ntööle avec tous leurs 
enfants et petits-enfants forment (&)einyäbüguma . tous sont con- 
sanguins entre eux. 

Le mot 6mulala, pl. emilala, possede un sens beaucoup plus 
large. 


BINGANA BI BAYAKA 
BAYAKA-SPREUKEN 


door P. Verwinauen, S. J. 
(N gowa-Popokabaka, Kwango) 


Sociale verhoudingen 


I. Kilumbu ki kadya pfumu, nyyaka nzala ; kilumbu ki kadya 
nyyaka, mfumu nzala. Frt de chrt, dan Iijdt de ondergeschikte aan 
voedselschaarste, maar kwam de omderhorige ın de gelegenheid zijn 
honger te stillen, dan blerf er zu verl te minder ower voor het klanhoofd. 

De dag dat een gewoon klanlıd komt te trouwen, ziet het klan- 
hoofd noodgedwongen ervan af ook die vrouw in zijn harem op 
te nemen. 

2. Kya sala mbuta, udya ; y> usala ngey’e nle'ke, mbuta ungeki 
Wat de stamhouder verdient, hı) voor eigen rekening ver- 
teren, maar wat, ji) ziın nazant, door werken verdient, sta je dat niet 
aan je oudere af? Ouderen zorgen wel voor hun jongere stam- 
verwanten. 

3. Isalu kye' mbi, bako'nda bakila ; isalu ki mbote, ki babakila. 
Wat verkeerd werd gedaan, (moet) niet nagevolgd ; wat aangepakt 
wordt gelijk het jmst, (dat) mort worden nagevolgd. — Steun niet 
op hem die verkeerd handelt om eigen gedrag te rechtvaardigen. 

4. Nnyyaki nnta'ngu ka mu’fi ko, mmloki. Weigeraars zıjn niet 
de dieven, maar de beheksers Erger kan van hen worden ver- 
wacht die de bevelen van hun klanhoofd ın de wind slaan dan 
van doodgewone schurken. 

5. Po’ye mbi, iba’ka mayata ndye' mbi, iba’ka mayata ko. 
Een kwade tong zamt verderldhrul ın de dorpen ; wie echter om een 
handvol apris herrie maakt, verzwrzuukt geen onenigheid. 
Wee de lastertongen. 

6%. Kye' sela bolle, iye' ni'mbina tsatu. day dat ık voor 
een ander had ingespannen, moest uk mu; met ven lege maag te ruste 
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begeven. — In de opbrengst alleen stelt hij belang en niet in de 
inspanning die ik mi) moest getroosten. 

7. Mbuta uko’ndele nle'ki, ile'mbwa simu nykoks. Wie gern 
jonge naverwant naast zich heeft, vleie zich te ruste vlak aan de over- 
kant van de beek. — Wanneer hi) geen jonge man in zijn nakome- 
lingschap heeft, staat hi) voor alles alleen, dus ook voor het water 
putten. 

s. Mbuta kavwe' nleke : Yilembwela ku tsi ma'mba? Ken 
oudere tot zijn nazaten : En nu zal ik mi) zeker nog verplicht zuen 
mij in de valleı langs het water neer te strekken, om wat te verpozen ? — 
Woorden een jager bijv. in de mond gelegd, zo dikwijls als hij, 
uit het bos terug, op zijn kroost stoot dat weigert hem met een 
slok water te verfrissen. 

%. Tsa u nzi'mbu ; mbulu u makabu. Het vlees der Taa-antılope 
(Silvicapia grimmia elegantula) kan te gelde worden gemaakt, dit 
echter van de Mbulu-jakhals (Canıs adustus) mag niet dan ten ge- 
schenke worden gegeven. — Alle voordelen, van welke aard ook, 
brengen de stamhouders van de klan profijt bij ; jongeren moeten 
zich daar maar bij neerleggen, ja zelfs, met het oog op het algemeen 
welzijn, wat van hun baat spontaan afzien. 

10. Mbwa uto'nda, ma’ki kadya. Jr streelt je hond, hi, wordt 
een eierdief. — Wie zijn kinderen al te veel vertroetelt, schudt in 


hen bedriegers wakker. Zo tot een vriend, die het vertrouwen in 
hem heeft misbruikt. 


Il. Mbwa ta'ta yi ndwe'lo yikula, yi nene ka yikula ko. Vaders 
kleinste hond gaat bij het opjagen van het unld driftig te werk, terwrjl 
bij waders grootste hond alle ınspannıng te verl schiint. — Oordeel 
de mensen niet naar hun uiterlijk. 

!2. Ufwa kwa ta'ta, mama bavu’la ku khwa tswatswa'. 
vaders alsterven komt zıın weduwe een aankomende nerf tor. 
alle bezwaren kan een uitkomst worden aangewezen. 


13. Luzitu lu mbwa ku pfumu mbwa. Met ophri spreken van 


een hond komt rigenaar ten goede. Eigen famılıe bekladden 
baat niemand. 


Voor 


14. Pfumu we'nda, mmse'sa mya yo'nda ba'thu. al de 
chef heen. toch blerf zijn staf (met huffelstaart versierd) achter, waarmer 
hij zijn mjanden nerrsioeg. Ook al hoort je optreden tot het 
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verleden, voor de gevolgen ervan kan jij aansprakelijk worden 
gesteld. 

15. Ma’ ng>'mbo we'nda, futukulu disa’la. + man die de heheksers 
opzocht is dood, maar zijn toowerdoos blijft achter. — Ook al is de 
man die de beheksers aanwees, zelf dood gegaan, toch bewaart de 
doos, waarvan hij zich bediende, al haar kracht. 

16. Dya kwa'ku, mo’y' a'mo umba’didi. Het jij maar, mijn 
belet mij je maal te delen. — Het gaat er om het verbod, dat elke 
jongen werd opgelegd bij zijn oponthoud in het besnijdenisoord. 

17. Mwa’na utumakana, udya'nga; mwana utumakana’ ko, 
kadya’ ko. Ern gewillig kind wordt ruim met vordsel voorzien, een 
onwrllig kind niet. — Wie niet horen wil moet voelen. 

Is. Matuka ma ngo mu luta'mbi. Zuwaar walt het niet een paard, 
die sporen van zıjn doortocht naliet, te beschimpen. - Ken despotisch 
opperhoofd laat zijn doen en laten niet bevitten in zijn bijzijn. 

19. Ba nuni be'nda, manyaluka masa'la. vogrls zıjn gaan 
vliegen, maar het nest met eieren bleef achter. — Ook al mocht ji} 
je bi) het afsterven van de nkısi-man verheugen, zıjn kracht bleef 
in ons midden. 

20. Sala sala kya, tsya'ngala kitoluka ; yo usadidi ko, tsya'ngala 
itoluka' ko. Aordaat pack ji) het werk aan, weet, dat je draagkorf er 
zal bij scheuren, wat wel het geval niet ziin zal, voor wie schroom- 
voetend alle inspannınqg ducht (een eierkoek zonder eerst de 
eierschalen stuk te slaan. 

21. A’ be'to, ba nnti lo’ka ; pedidika ku masika. Niet beter kunnen 
m) ons vergelijken dan bij geharsten staken ; 's aronds slechts geeft 
de schaduw hun een groot woorkomen. — Kinderen zijn de ganse 
dag niet te zien, 's avonds slechts mogen de ouders ze verwachten 
om hun buikje te vullen. 

22. Nnwa khwa natina, pfumu a'ndi : dya'mbu. mond aan 
ruchthbaar maken verslaafd, erkent den meester, wiens naam lnidt : 
Twist. — Het doorlekken van wat geheim diende te blijven, stookt 
vaak ruzie. 

23. Mu’fi ngo’ng>, kilu'nsi kiyya mba’u. Net of hij brandwonden 
opliep, klaagt steeds van jnin ın de rug hir, die het wild wit andermans 
strikken gaat roven. Kerlijk duurt het langst. 

24. Ka'ygga mbu'nsu, kutula mbu’nsu, luta kwa'm> iluta. Jr 
roorhoofd mag je naar beliefte rimpelen of ontrimpelen, ık ga mıyn 
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gang. — Ik handel naar goedvinden, of ji) het daar ook aan de 
gang mee hebt of niet, om het even. 

25. Kilumbu udya ndu’ngu, sosa ma'mba. /»r day dat je peper 
knawıct, zorg er voor water bij de hand te hebben. — Op een bepaald 
voorstel heb je afwijzend geantwoord, hou nu je zaakjes goed bij 
elkaar, ook ji) mag een weigerend antwoord verwachten. 

26. Mbuta kaba, nle'ke kakaba’ ko. NVooit of nimmer zul een 
oudere het mededelen aun een jongere laten, ook al geldt het tegenover- 
, gestelde niet als algemene regel. Beklag der ouderen van de stam 
zo vaak als hun nakroost zelfs niet wit gunst wil laten delen. 

27. Ye'le ko kwa'ma khe’nge ye ndo’ng>. Ik ben niet op werken 


uitgegaan, daar ık niemand had om mij een handje toe te steken. 


Voorwendsels liggen maar voor het grijpen, voor wie er een gretige 
hand naar uitsteekt. 
2s. Usala wasala, ta ma nnti ; wasala k>, ta ma wo'to. Nlechts 


hi; die zich een inspanning kan getroosten, stapelt vordselvoorraad 


op; hij echter voor wie elk pogen als te wel gerraagd voorkomt, die 
loopt de hongerdood te gemort. — Het werk is veruit het zekerste 
kapitaal. 

2%. La'mba bo’ns>a bu la'mbila phala ; y> k’ ula'mbila bw>’ ko, 
mwi'ku utolokele. Maak je vordael klaar lijk jan en alleman het je 
roordeed ; ben je echter op zoek naar nieuwe keukenrerr pten, dan zal 
je stamper er wel eons bij stuk springen. — Begin niet met alles 
kriskras door elkaar te gooien, stap eerst in het voetspoor door de 
gewoonte nagelaten. 

30. yata di mayumana ka dibata’ ko. Ver! krakeel dot een dorp 
niet grorien. Twist, meestal met handgemeen gepaard, «loet 
dorpelingen naar rustiger oorden uitzien. 

31. yata dikos'ndele mbuta, ka ditoma’ Ken dorp waar nir 
mand met gezag optreedt, kan niet gedijen. — Zo je geen roer aan 
je schip hebt, moet je ten gronde of op een klip. 

32. Di'su di Mawe'si ka ditobodi mu'thu u khaka k> ; Mene masi 
kaka itobula dyo. Burten niemand bevoegd om het oog van 
Mawesi, mijn slaaf, huiten gebruik te stellen. — Mijn »laaf zal niet 
voor een ander werken , en die andere komt het niet toe, ook bij 
herhaald ongehoorzaam zijn, te straffen. 

33. Ya'ngila nz5, kuluta nnkanu ; y> uya'ngula nz>, nnkanu 
katele. Diw toch je deur dicht, en je ontsnapt aan het geding ; laat je 
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echter de toegang tot de hut wagewijd open, dan geraak je nog in ver- 
legenheid. — Moeilijkheden kunnen makkelijker voorkomen dan 
overwonnen worden. 

34. Mmloki Nde'ngs kudya mwa'na; ku u'na, kule'nguluka. 
Ndengo, een heks werslindt je kind en deinst er op de koop toe niet 
voor terug je dan nog te beliegen. — Is het niet ongehoord dat de 
plichtige zich de rol van beschuldigde aanmatigt ! 

35. Kutu kani kudidi, ka luta nntwa ka. A/ yrorien de oren nog 
zo fel, toch steken zij nımmer boven het hoofd wit. — leder op zijn 
plaats met de bescheidenheid die hem past. 

36. Ki'ma ki ke’ke kitelamasa pfumu yata. /rts het noemen niet 
waard, en toch noopt het het dorpshoofd op te staaun. — Net zoals de 
meest onooglijke vlo de chef doet rechtspringen, zo ziet hij zieh 
genoodzaakt, bij de minste herrie in het dorp, in te grijpen. 

37. Ku tukwe'nda pfumu yata tuta bantuta. Naar welke kant 
un) ons ook keren, ın alle dorpen wordt de chef leliyk torgetakeld. — 
Geen goed heer of hi) was te voren knecht. 


3s. Yikala ye ta'tta : mbisi ye lukaya lu nnsa'nda. Torn vadır 
nog leefde, was er een hrok vlees ın een Naanda-blad (Ficus Dusenit) 
gewikkeld, steeds voorhanden. In deze bewoordingen loost een 
wees, in de pijn van de hongergreep, zijn gemoed. 

39. Mbuta ma’fu : katswa toma ko. Met hrt zand herft een oudere 
heel wat gemeens de spitz van ven jnjl mag er noq zo die p indringen, 
kwetsen blujft witgesloten. — Op de klanvader berust de taak alle 
geschillen, zodra ze oprijzen, welgezind bij te leggen. 

40. Nntwa phadi mato'nga, mbu'nzu khwe’di male'mbe male'mbe ; 
bakudya, bakussla; bakutuma, bakuza'ngwa'sana. ‚Je hebt werl 
weg van het eekhoorntje phadı (Helioscirrus annulatus), eerst how 
je je kopie recht, later Iıjk je op het voorhoofd vÄan een vrouw en je 
wordt inschikkelisk behandeld later nog vreten je lewnd op, om 
je dan werder werr tr mogen ; bevelen klinken nog rechts en links, en 
toch wordt je noq wel opgehemeld Dit spreekwoord geeft de 
wisselvallige kansen van een weeskind weer : klein, baart het 
heel wat last, later bewijst het menige dienst, ten slotte stookt 
het huwelijksbewijs voor haar gestort, nog herrie bij de verdeling 
ervan onder de mangschap. 


41. Mwa'na mbuta mmbo'lo, yila'ngidila kunge'ne ngals. Wir 
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een vadsig mens tot vader had, groeit op met wat te pakken was. 
Zo d’ouden zongen, zo piepen de jongen. 

42. Nzadi wakitokala, ka mu dya'mbu di nzadi zi ndwe'lo ko e? 
Dankt de stroom zijn boordevol zijn niet aan de vlietjes zonder tal? — 
Vele kleintjes maken een groot. 

43. Mbuta wakibakila kimbuta kya'ndi, ka mu dya'mbu di 
bale'ke ko? Zo dikwiils dat een machtsdrager er ın mocht slagen 
zijn gezag tr vestigen, dankte dit voordeel niet aan zijn talrıijke 
maagschayp? De drager van het vaderdom steunt noodzakelijk 
op zijn nakroost in de stam om zijn beslissingen met hun kracht 
te stutten. 

44. Isa, kibidika mba’u; mu’thu, kayayila khwe'ns mu'thu. 
Om water te doen zieden, volstaat het vuur onder de kookpan aan te 
loggen. terwijl! het daar-zijn van zijn» gelijke wordt gevergd om een 
mens aan het spreken te krijgen. —— Wil je in vrede leven, hou je 
tegenstrevers op afstand. 

45. Mwa'na mbe’le, mu mbe’le kafu'la. Een klein mes blijft naust 
een groter Iiqgen. — Afkeuring verdient het je eigen dorp, waar 
je steun zal vinden, te verlaten om bij vreemden je intrek te nemen. 

46. Ba mbo'mbi bapulumukini, be'ta mayals tuse’di. A! wat op 
fiine as leek, werd als stof door de wind opge jaagd ; wi) alleen bleven, 
als verkoolde houtsblokken, ter plaatse liggen. — Zo plegen de ouderen 
te verwijzen naar de dorpsjeugd door de jacht in de vroege ochtend 
aangegrepen. 

47. Nze'nze ubutuka Mwe'nga, yi nwe'nga itabuka’ ko. Ken 
zelide morder baarde Nzen» en Mwenga (laat nu beide zusters nog 
als kat en hond leven), dit twisten doet aan hun bloedgemeenschap 
geen afbreuk. Nu mag je van plukharen houden, eens toch 
spreekt de stem van het bloed Iuider dan elke geneigdheid tot 
vechten. 

48. Mbati ubu’la ku Wa'mba, ndala ku Kwa'ngs. Zo dikwnjls 
als je ven olirpalm in de Wamba-rivier neersmakt, wers er dan op 
bedacht, dat zıjn kruin nog eens in de Kuwungo-stroom terecht komt. — 
Ophefmakende geschillen mogen, ja, in ver verloren dorpen zijn 
ontstaan, eens doet een vooraanstaand opperhoofd er wel uit- 
spraak over. 

49. A’ ma ku nntima, a’ ma ku mbu'ndu ; mu’thu samwe'ne, 
khi, uwe' dya. Wat tot je gemord spreekt, daar loopt je binnenste van 
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vol ; spreek op, en wat geschokt bleek en in gisting, komt wel tot heda- 
ren. — Licht af en toe je hart en heel wat misverstand kan geweerd. 

50. Phu'ba kayesta phetu masika ko. NVooit of nimmer trekt ven 
ongehuwde bij het vallen van de arond er op wit om zijn wallen te 
gaan opzoeken. — Zo niet zou hij al te laat naar huis keren en zou 
hi) denkelijk, door zijn afwezig-blijven, zijn maaltijd verbeurd 
hebben. 

51. Tsi yifwa, makokoto mayi'yga, we ta'mbi tsaka. Waar de 


bewoners het land hebben werlaten. staat niets meer de mestkevers in de 


weg zieh vrijelijk aan hun vermaak te gewen. Versnippert 


een gezaghebber zijn macht, dan zullen schurken de gelegenheid 
wel te baat nemen om driest op te treden. 

52. ggola kasa’di mwe’le ma'mba ; iyeye kiyumini. ven 
Ngola-vis (Clarias ngola) achterwege, (zonder acht te slaan op ds 
dam die het water hoger ophoudt, terijl de vliet stroomafwaarts 
leegloopt), dan duurt het ook niet lang of zijn staart droogt wit. - 
Met vaders afsterven gaan de wezen een harde toekomst te gemoet. 

53. Iphu'mbulu kabatakana ba mbuta ko. Ken onwillige kerel 
aluit niet gaarne bi) gezaqvorrders aun, Welke invloed ten goede 
kan van een weerbarstige kerel utgaan ’ 

54. Khwa nnswa we'nda, mbe'le bayika ita'mbisa tsaka ku 
bale'ke. Nu hij die het mes bezat, wit is, tref je sterds maar lieden 
aan, die het jonge snaken ın de handen duwen om er zich mer t 
vermaken. — (ia niet lichtzinnig om met andermans goed. 

55. Nzu'ndu y> si’di ku bale'ke : iseka, ite'tila nnkanya. Blı)ft 
een smidshamer ter beschikking van kinderen, (dan hoor je vlug) : 
hier leg ik miin palmkernen op, hier klop ık ermer de huls stuk. 
Ga toch met wat je tot gereedschap dient, niet onachtzaam om, 
als hij die niet beter wert 

56. Tsi'imba we'nda ; bu'na ya Nzuzi, unlo’'ngwa. Zonder opschud 
ding mocht Tsimba ter aurde besteld worden, aansprakelijk zal je 
toch worden gesteld zo het owerhlijvende kind Nzuzi die zelfde weg 
opgaat. Een dwaasheid kan een enkele maal ongestraft uitge- 
haald worden, maar uitingen van dit bespottelijk onverstand 
mogen niet straffeloos vermenigvuldigd worden. 

57. Maku’'nsa kadya mmbambi, kavutula nnsa’ti. Om zijn dief- 
stal van een kleine bittere Mbambı-rups gord te maken, ziet Makunsa 
sich genoopt ze door ven grotere en heel wat smakeliikere Nsatı 
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vervangen. — Nimmer of nooit bepaalt zich de teruggave van het 
gestolene tot de teruggave zonder meer van wat werd geroofd. 

58. Mu’thu yakala ika'tsi ki pho’ng>, nnti keti kamata ko, kanta 
mbata. Str! ir ven man voor met lenden als die van een Phongo- 
brulaap zo krachtig, en wie het met dat al lukt een boom te beklimmen, 
dan zal je dra merken dat hi5 zijn machteloze worde boteiert met op 


de boom te slaan. — Je bont en blauw slaan, daar tegen ben je 
nog niet opgewassen | voor vandaag is mi) deze strenge berisping 
genoeog. 

5%. Mundele simu, nga'nga simu. Mocht de Europaan aan zijn 
kant, de zwarte vakman aan zijn kant blijven. — Nooit zullen Kuro- 
peanen en Zwarten elkaar begrijpen : beider levenswijze en be- 
langen lopen al te zeer uiteen. 

60. Lo’sila mu nz>; ulo'sila mu phe'nza, mbi. Nlinger je iets 
ver van jou weg, gooi het dan binnenshuis, in gern geval op het dor ps- 
plein. Wat daar immers als gemeen goed op valt, verdwijnt er 
alte vlug : en mocht jij er later opnieuw naar verlangen... 

61. Ba mbuta badya bale'ke bakala ndoko. Met des bevin- 
dingen deden gezaghebbers hun voorderl op, maar ze lieten hun 
nakroost de onprettige taak na het niet verteerde ervan wit te spuwen. 

Door zunstige omstandigheden konden de ouderen ergens 
profijt uit trekken, waarover nakomelingen bitter zullen te klagen 
hebben. 

62. Nnlo’ggi pha’'ngi ilu’kisa khe'tho. Wat yrpraat van je rigen 
bloedverwanten, en je erouw ıs je te slim af. Zo wordt zij met je 
kleine kanten vertrouwd, zodat je tegen haar niet langer bent 
opgewassen. 

63. nykok>s bu ke'nda buyika, katikumukina. Sınds een water- 
loop op eigen hand voortstroomt, bewergt hıj zich in bochten door de 
rlakte. — Wie op niemands hulp mag beroep doen, loopt onover- 
komelijke moeilijkheden te gemoet. 

64. Mwa'na yakala, nze'di a tsa'nga : mu kati tseki katabukila. 
Verl heeft een jongen weg van een jmrelsnoer : ın het hartje van de 
broes breekt plots het towıntje stuk. — Vrouwen sterven op het dorp, 
mannen doorgaans in de vreemde. 

65. pykila mbwa yiyidi mba’u. (Torn het haar op) de staurt 
von de hond door het vuur werd verzengd, (bracht dit de luisjes aldaar 
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een harde slag tor). — Sterft een vreemd opperhoofd, dan berust 
op zijn nakroost, en op dit alleen, de plicht de aflijvige te bewenen. 

66. Lu'ndu i ma'fu. termietenhrurel (dir de termirten tot woning 
dient) is gewoonweg wit zand opgetrokken. — Ook wen chef ix voor 
het eenvoudig menselijke vatbaar. 

67. Kavu'nzu ule'mfuka, baye'la ndi'nga buta'mbu. //rt vogeltje 
Kavunzu zug zijn gedwer# aard beloomd, toen het hem werd gegeven 
door zijn geschreeuw het hese knorren van de Inipaard na te bootsen. 

Veilig kan hij slechts bevelen. die de gehoorzaamheid aan den 
lijve heeft gevoeld. 

68. Khwa ngudi mbuta ; theke ma'mba nle'ke. Welukkig kan 
hij zich achten, dir ven morder, om hem bezorgd, mocht bij zich 
houden ; beklagenswaardig komt hiertegenower de man te staun, 
die genoopt is zıjn rigen drinkwater tr gann putten. — Wee de man 
die aan zichzelf overgelaten ıs 

6%. Ni’ka ndi'ngu ndingu kwa’u bamvukila’ ko. Aunzır 
het als je eigen werk het fetisjbeeld ın je bezut met palmolie te bestrijken : 
of viel het je niet op, dat je buren hun fetisjheeld jes nomnt samenzetten ? 

- Eigen werk baart eigen winst. 

70. Tekita ımbu'ndu mbe’di wodya kya ngani. Hritig bonst wel 
het hart van schrik bnj hem dir op andermans zaken wit is. Aan 
rustloos gaan en keren zijn schelmen te herkennen. 

71. unokene mvula ka’ lumbongi. Torn vens druipnat 
ut een regenvlaag opdook, had de Iuipaard heel wat van een wilde 
Lumbongo-kuat (Genetta pardina). Met ijzeren greep schakelt 
de nood alle mensen gelijk. 

72. Bu udya khaii, uki'nda ; yo di’di ko, kha'i uki'nda. Zukt het 
je het vleea der antilope te gehruiken, zo0 red je je leven (van 
de hongerdond) , lukt het je niet, zo help je de antılope wit het gevaar 
(want zı) west te vluchten). Deze spreuk doelt op het aanbesteden 
van de huwelijkstitel. Mocht een rechthebbende zijn aandeel, om 
welke reden ook, van de hand wijzen, dan zal er wel een derde mee 
gediend zijn. 

73. Mbisi bakidi ; mene tsutsu bazodila ma'mbu. Fir! op jacht 
ven stuk wald binnen je schot, verwacht je dan verder nog op het dorp 
aan krakerl om een haan. Aangetrouwde familie immers vordert, 
buiten haar aandeel ın de buit, ook nog een kip als erkenning van 
haar recht en macht 
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74. Nnti mu bwa mu mena bo’ka. Waar de boom neerploft daar 
grorien weldra paddestoelen. — Zo dikwijls als een kind wordt 
gebaard, ziet de echtgenoot zich genoodzaakt, wil hi) zijn familie 
welvarend weten, het recht als bestaand te erkennen, bij de familie 
van zijn vrouw, op een aanvullende rechtstitel van zijn huwelijk. 

75. Kha’yga wafwila mu nguba zi kafwa'ndulula. Was het 
Khanga-parelhoen (Numida meleagris) niet herhaaldelijk yaan 
scharrelen in het aardnotenveld, dan had zi) er ook haar dood niet 
gevonden (in een of andere strik daar gespannen). — Komen er 
wanordelijkheden op het dorp voor, dan lokken die spontaan 
tegenmaatregelen uit. 

76. Kadi’di, kayukwe'te ; tha'ygu yanta toma. Nu Al) naar 
hartelust zijn buik herft mogen vullen, grijpt hem de krankzinnıige 
gedachte aan, dat de tıjd daar is om de zon met jnjlen te bestoken. — 
Een volwassen geworden knaap aarzelt soms niet ook vader op 
gebiedende toon toe te spreken. 

77. Y> tsi kubutila ; ka yi kutsa'tsila ko. (unstig is men je in dit 
land gestemd z0 ww kroost in aantal toensemt, maar scherp verzet 
men er zich tegen 20 dikwijls als je voor je kinderen eens zorg wul 
dragen. Klacht van een vader telkens hi) de afgunst van zijn 
bloedverwanten aan den lijve voelt. 

78. ngo'mbo yakala i ngu'mba. Voor leugenaar mag wel elke 
kerel worden uitgemaakt, die bewerrt de beheksers aan de kaak te 
stellen. — Vrouwen alleen ontsnappen aan die onbetrouwbaarheid. 
De mannen bedienen zieh in de meeste gevallen van een of ander 
tuig ; dat bij het gebruik ervan hun willekeur de voornaamste rol 
speelt, dat ontgaat niemand meer. In hun hysterisch optreden 


laten vrouwen zieh, naar het heet, door een fetisj aangrijpen, en 


als evangelie wordt door de zwarte gemeenschap aanvaard wat 
dan ın hun ijlkoorts orakelen. 

79. Mbwa kufitakana, kalu'nzila pfumu a'ndi. Wir hund 
plaagt, wordt er door gebsten, ook al was hi) zijn meester. Als je 
alle karweitjes steeds maar dezelfde persoon oplegt, dan barst 
eens de bom. 

s0. Luko’kisa wako’kisa bya ngani. NSlechts om beslag te loggen 
op wat anderen hehlun gewonnen, verschijn je hier Dit krijgen 
zogenaamde vrienden te horen, in feite een hoopje verkapte 
tafelschuimers. 


Kongo-Overzee XVI, 23 


sı. Nnle'mbo wu'na bazi'nga luyusu. Allen op de vinger, 
door een mes bezeerd, werd een verband van raffa-vezels gelegd. 
Takel rustverstoorders lelijk toe, maar laat de overige lui met rust. 

s2. Nle'ke bakidi kaba dya'ndi ; ulu'mba mu'na kimbuta kya’ku. 
Een knaap mocht het vens gelukken de hand te leggen op een Kaba- 
rups, ji), steunend op je medezeggenschap in de klan, jij ontjutselde 
ze hem Op zijn hoofdmanschap rekent het klanhoofd om zich 
het recht aan te matigen de vrouwen van zijn ondergeschikte 
zonder meer tot de zijne te maken, al ontgaat het hem helemaal 
niet wat een inspanning het die jongere heeft gekost zijn huwelijk 
mogelijk te maken. 

»3. Mwa'na ta'ta khani. Onbwschriden optreden mag je voorna- 
melijk wan een kind van je vader verwachten. Bloedbanden die 


hem aan je binden, en de ongedwongen omgang die er wit voort- 


vloeit, vat hij dan z6 op, dat zij) het meest onbeschaamd vptreden 
wettigen. 

“4. Bale'ke, ba mbwa, ya'na yele ba mbuta. Op wjze, net 
of met honden t hadden, gedragen zich volwassenen ten 
opzichte van kinderen. Beide worden uit het gezelschap, waar 
het over ernstige zaken gaat, weggejaagd. 


TONOLOGIE VAN HET LOMONGO 


door G. Hvrstaert, S. 


De tonologie van het Loamöngs hebben we vroeger uiteengezet 
in artikels verschenen in Anthropos en in Kongo-Overzer. Later 


werd ze verwerkt in onze Praktische Grammatıca (1). Jarenlange 
ondervinding heeft het tonetisch karakter dezer taal bevestigd. 
Semantisch zowel als grammatisch is de tonaliteit even belangrijk, 
in zeker opzicht zelfs belangrijker dan klank en morphologie, 


waarvan ze trouwens gans onafscheidbaar is. Lomongo zonder 
tonen is even ondenkbaar als gelijk welke taal zonder klanken. 

Buiten de semantische, grammatische en syntactische functies 
vervult de tonaliteit ook nog andere rollen in het Lomongo. 

I. De toon liegt aan de basis van het seinstelsel waardoor de 
inlanders op afstand met elkaar kunnen „spreken” door middel 
van tamtam, trom, hoorn, Huit, of welk ander middel ook. De 
toon is echter niet de enige faktor ; de duur (lange en korte geluiden) 
wordt eveneens aangewend. (Voor nadere bijzonderheden «fr. 
De Teletom der Nkundo, in Anthropos, XXX.) 

2. De regels van de prosodie bij de Möng> zijn ons nog niet 
bekend (evenmin als bi) de andere Konge-volken, voor zover we 
weten). Doch zuveel weten we er wel van dat, buiten het dynamisch 
aceent, ook de tonaliteit een rol te vervullen heeft. Bijv. bij een 
bepaalde „versmaat  moet het vers eindigen op een hoge toon, 
voorafgegaan door twee lage ; bi) een andere „versmaat” past een 
alternantie van hoog-eindigende en laag-eindigende verzen, met 
van tijd tot een tweede laag-eindigend vers. Dit moge hier 
volstaan. 


Sedert onze publicaties over de tonaliteit van het Lomongo 


(1) G. Praktische Grammatica v\Än het. Lonkundo (Lumumgs) 
Kongzu-Overzee Bibliotheek I (Antwerpen 1938, De Sıkkelı. 


134 


zijn nog andere Bantoetalen van Kongo tonetisch onderzocht 
geworden, ten minste gedeeltelijk, o. i. echter nog veel te weinig. 
Buiten de tonologische studies van het Tshiluba door Prof. A. Burs- 
sens en van het Lingambe door P. van Thiel, dienen volgens onze 
bescheiden mening de nog al te zeldzame tonologische studies 
over de Kongolese Bantoetalen grondig te worden gecontroleerd. 
Omze tonologische studies werden bevestigd door P. Rombouts 
voor het Lokonda, een Mongo-dialekt gesproken ten Zuiden van 
de door ons speciaal bestudeerde Nkundo-dialekten der streek 
van Coqg-Ingende. Na het verschijnen van onze studies hebben 
we onze aandacht van de tonologie niet afgewend. 


De algemene uwtkomst was een sterke bevestiging van onze 
eerste bevindingen. Een paar verbeteringen van ondergeschikt 
belang zijn echter aan te brengen ; we laten ze hier volgen. 

In onze Praktisch Grammatica staat dat de contractie van 
het medeklinker-prefix met de beginklinker van de stam een stij- 
gende toon teweegbrengt. Later onderzoek heeft uitgewezen dat 
deze regel slechts juist is in sommige dialekten, zoals dat der oever- 
bewoners (Elingä) der streek. In de dialekten der binnenlanders 
waarop onze Praktische Grammatica gebouwd is (en bijzonder dat 
der Bongfli) blijft elk der constituerende elementen zijn eigen toon 
behouden zonder samenvoeging tot een dubbeltoon. Wijl het 
onderscheid volstrekt niet gemakkelijk om horen is, hebben we 
de kwestie aan inlanders voorgelegd. Zij hebben de twistvraag 
detinitief opgelost. Het is dus b-öna, w-äto, l-iso, enz. en niet 
böna, wäto, liso. \Voor het praktisch gebruik, d. i. voor de goede 
verstaanbaarheid, bleef de begane vergissing echter zonder nadelige 
gevolgen , er was geen verwarring mogelijk met andere woorden 
of vormen ; op de inlanders maakte het de indruk van fouten 
wasraan ze vanwege de Europeanen gewoon zijn of van menging 
van verschillende dialekten bij dezelfde spreker. 

Ken andere rechtzetting geldt de vandaag-tijd van het perfectum. 
Ook deze rechtzetting hebben we te danken aan inlanders die 
we toonbewust hadden gemaakt en onze wijze van aantekening 
uitgelegd. Volgens hen is het niet : laag persoonsprefix en dalend 
o-intix, doch  stijgend pretix en laag intix. Persoonlijk is het ons 
onmogeelijk het verschil tussen beide voorstellingen te horen. 
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Beide klinkers worden immers zonder hiatus uitgesproken en wel 
zö vlug dat ze een tweeklank lijken. Zodat het voor ons niet uit 
te maken is waar de eerste klinker ophoudt en de tweede begint. 
De gevormde inlanders beweren echter dat zij in hun spraak- 
organen wel duidelijk merken hoe de zaak ineensteekt en dat 
het is zoals zij beweren. Daar zij op dit punt geoefend zijn, moeten 
we hun getuigenis aanvaarden. Tussen haakjes : zulke feiten 
bewijzen ©. i. het nut van een apparaat om de toontrillingen 
mechanisch op te nemen. 

Ten slotte, de klinkerpretixen van het conneectief -a zijn niet 
hoog, doch stijgend ; dus : dä en &ä. 


Uit het voorgaande kan worden opgemaakt dat dialektische 
verschillen in de tonaliteit bestaan. Het zou reeds a priori wel erg 
verbazend zijn moesten slechts alle overige taalelementen dialek - 
tisch verschillen, terwijl de tonaliteit standvastig gelijk zou blijven 
over een uitgestrekt gebied. Onze dialektische onderzoekingen 
hebben dan ook die veronderstelling bevestigd. Het toonstelsel 
is wel overal gans hetzelfde, doch er bestaan detail-verschillen 
in de uitwerking. 

Deze dialektische verschillen vertonen zieh eerst en vooral 
in de semantische toon. Er bestaan enkele woorden waarvan de 
tonaliteit volgens de dialekten verschilt. Het aantal woorden van 
die aard is uiterst klein. Wij kennen er slechts een paar, te weinig 
om in een procent uit te drukken. Natuurlijk hebben we niet alle 
woorden in elk der dialekten onderzocht. Onze lijsten bevatten 
ruim 700 woorden plus een 100-tal zinnen, in meer dan 50 dialekten. 
Daaronder hebben we de volgende woorden gevonden met ver- 
schillende tonaliteit : 

etäte etate, (yerpleten) deel , bokakä bokoka, omliygende 
bäkäbäkä bäkakäba. altı)d , ekötü ekötu, hard (niet mals) 
wasawasa wäsawäsa. licht (gewicht) , linsaänsaä linsäansäa- 
linsäansää, net! &maema, zwuak: fekwa fekwa, nodıq 
hebben fetswa fetswa, nodig hebben : boyäya boyäyä, ın- 
urjkeling , &ndo endö, hier . ende önde, persoon enkelv. 
hij, nand, wir, wat?! fee fe, twer : säto saso, drir bobe 
ewee, slecht (in de veronderstelling dat het hier om hetzelfde 
woord gaat, wat niet zeker is). 
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Trouwens in al de aangehaalde voorbeelden nemen we a prior 
de etymologische identiteit dier woorden aan. Twijfel lijkt ons 
slechts gewettigd in een of ander wtzonderlijk geval, zoals bijv. 
voor ewee. of fekwa fekwa. 

De buitengewone standvastigheid van de tonaliteit doorheen 
de dialekten, samen met de semantische funetie van dit taal- 
element, dringen de vraag op : Wat is de oorzaak van deze dia- 
lektische verschillen in de tonalıteit ’ 

Het klein aantal gevallen laat geen bevredigend antwoord toe. 
We moeten ons beperken tot een paar opmerkingen die enkel 
een schemerlicht kunnen werpen in de richting van een opJossing. 

I. Waar het slechts gaat om toonverschil in de uitgang, komt 
de semantische waarde niet in het gedrang en is de moeilijkheid 
gering. Temeer daar ook in de woordafleiding sommige suflixen 
tonetisch verschillen of ook tonetisch onvast zijn. 

2. Bi) woorden die men kan atleiden van werkwoorden zou een 
toonverschil uit te legen zijn doordat in het ene geval de stamtoon 
van het werkwoord verlaagd werd, terwijl hij in het ander geval 
behouden bleef. Gevallen van toonverlagine komen voor in de 
vervoeging en in de vorming van onomatopeeen (cfr. Prakt. Gram.). 
Ook verschillende substantiva houden klaarblijkelijk verband met 
werkwoorden en kunnen beschouwd worden als ervan afgeleid, 
indien men het fenomeen van onze verlaging erop toepasselijk 
acht, zoals wij het van onze kant als gewettigd oordelen aan de 
hand van enkele voorbeelden die we optekenden. 


3. Een woord als wasawasa wäsawäsa levert o. i. geen moeilijk- 
heid op. Onomatopeeen komen vaak in twee tonetische gedaanten 
voor ; het verschil in tonaliteit duidt verschil in intensiteit aan. 
Het onderhavig woord kan dus naargelang van de dialekten meer 
of minder intens zijn aangevoeld 

4. Fee fe. fuer, is een interessant geval wijl het de resultante 
geeft van een contractie en aldus ook zou kunnen bijdragen om 
lieht te werpen op dergelijke gevallen ın andere talen. In het 
Mongo-gebied heeft men als dialektische vormen voor het telwoord 
twee bal&e ba6. fel& of fende - fee. dit laatste gans samen 
getrokken met wegvallen van de lage toon, geeft dan fe. 


5. &ma (hoogtonig) zou kunnen ontstaan zijn door analogie 
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met eveneens hoogtenig yomba (zelfde betekenis), waarnaast ook 
dialektisch een laagtonig meervoud staat : byömbäa 

6. Voor woorden zoals fekwa. fetswa. ewee, sato kunnen we 
geen proeve van uitleg voorstellen 

7. Een eigenaardig geval van toonverschil dient nog te worden 
aangestipt. Waar sommige dialekten, 6. m. het zum. hoofddialekt 
(Westen), slechts enkel woord hebben voor en schors, 
nl. lofoso, bezitten verscheidene andere dialekten twee woorden 
die slechts verschillen door de toon van de utgang, nl. lofoso, 
huid, en lofos6, schors. Ken gelijklopend geval zien we in de woorden 
lokole, intrommel, en lokole, haltr. Er zijn dialekten die slechts 
een enkel woord hebben, nl. lokol& (dus ditmaal de variante met 
hoogtonige eindklankgreep) : andere hebben beide varianten 
met de verschillende betekenis. Dit zijn de twee enige ons bekende 
voorbeelden van een louter tonetisch onderscheid tussen woorden 
voor twee nauw verwante begrippen, die de indruk wekken van 
echte tonetische doubletten. 

Dit voorbeeld biedt o. i. een aanknopingspunt om tussen som 
mige semantisch nauw verwante woorden. die fonetisch identisch 
ziin doch tonetisch verschillen, ook een etymologisch verband 
te zoeken, niettegenstaande de algemeen geldende regel van 
tonetische vastheid. Hoe dit echter in feite dient te worden uit 
gewerkt, blijft ons voorlopig duister. 

s. Nog een bijzonder geval. Het woord löbi, gisteren, morgen, 
dat overal in het Mongo-gebied (en ook in het Lingala) hoogtonig 
is, wordt laagtonig (lobf) uitgesproken door de eleku van og. 
Dezelfde uitspraak hoorden we bij de Balöi die ın de streek van 
Coq ingeweken zijn van de Beneden-Ngiri (is deze witspraak 
oorspronkelijk, of overgenomen van de eleku ‘) 

% Ten slotte hebben we nog het woord bönankänä. mv. bäna 
nkänä. zusterskind, nerf. Dit woord is klaarblijkelijk gevormd van 
de woorden böna. kind. en nkäna. zusfer, en wel zonder connectief, 
naar onze mening. Men lette op het toonverschil. Waar dit moge 
vandaan komen, is ons volstrekt duister. In alle geval hebben 


we in de verschillende dialekten der Mongo geen enkel aanknopings 
punt gevonden om het wit te leggen. Het is trouwens het enige 
ons bekende geval van dergelijke toonwijziging. 

In de Grammatıka hebben we slechts «en dialektisch toon 
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verschil gevonden. Buiten de verlaging van de kerntoon in de 
affirmatieve vormen van de subjonetief (een verschijnsel dat in 
alle dialekten wordt aangetroffen) vinden we diezelfde verlaging 
bij de Bongandö ook in een jmar indieatief-vormen, schijnbaar 
onder invioed van het voorafgaand laag intix. 

Het syntactisch gebruik van de toon hebben we uiteengezet 
in onze Prakt. Gramm. Ook daarin treffen we enkele kleine dialek- 
tische verschillen aan, zoals bij de Mböle die in een vraagzin de 
laatste klankgreep hoger uitspreken dan de normale toon van het 
woord. 

Het meest opvallende verschil echter hoort men in dialekten 
van de Boven-Tshuapa, nl. bi) de Bongando en enkele naburige 
Bosaka. Sommige werkwoordvormen hebben er een verschillende 
toon op de uitgang, respectievelijk op de bijkomstige klankgrepen, 
naargelang het woord al dan niet op het einde van de zin komt. 
Vergelijk (Longandö) 

ämosimola, herft en ämosimölä bolaki, hıj herit 
aan de onderunjzer gezegd (vandaag) : 

Amina, heeft gezien, en äminä boto, hıj heeft iemand gezien 
(gisteren) 

ihpoyöka. ık ya horen, en impoyökä nk&embo. ik ga horen naar 
de zang (Mbonje & Lokuli) : 

Ösisolya, hı) zul straffen, en Öösisölyä böna, hıj zul het kind 
straffen. 

Uit het voorgaande kunnen we beslmten dat er enkele ver- 
schillen van dialektische aard waargenomen worden in de tonologie 
van het Lomongo, evenals in de overige taalelementen, doch in 
heel wat mindere mate © het zijn slechts uitzonderingsgevallen. 


Zodat de tonalıteit het meest standvastige element in de taal blijft. 


De tonologie wordt erdoor praktisch niet moeilijker of inge- 
wikkelder. Doch zolang er de oorzaak niet van vastgesteld is, 
bemoenlijken die witzonderingsgev allen wel de studie der etvmologie. 


Ook in de tiyd is er evolutie waar te nemen. Dit wil zeggen dat 
er vroeger in het Lomongo toonregels bestonden die afwijken 
van degene welke tegenwoordig in zwang zijn. Historische doku- 
menten bezitten we niet in Kongo, doch wel bevat de huidige taal 
duidelijke sporen van oudere toonregels : er bestaan woorden van 
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dagelijks gebruik die klaarblijkelijk gevormd zijn volgens regels 
die nu niet meer gangbaar zijn. Wij treffen deze voorbeelden aan 
in woorden die gevormd zijn door gehele of gedeeltelijke ver- 
dubbeling van de stam. Deze vorm van woordafleiding is zeer 
levend in de taal, zoals elke Lomongo-spraakkunst aangeeft ; de 
toonregels hebben we in onze Prakt. Gramm. uiteengezet voor 
verkleinwoorden, vergrootwoorden, verzamelwoorden, enz. Welnu, 
verscheiden woorden volgen andere toonregels ; het zijn meestal 
namen van planten of diertjes, of woorden gebruikt in dichterlijke 
taal (spreekwoorden, verzen, en dgl.). Dat zijn immers de woorden 
waar men gemakkelijker ouder taal-phenomenen kan vinden. 
Bijv. 

inkelenk&l& of inkenk&l&, een varen, ook een soort kleine bij, 

zou in de moderne taal Inden : . 
imbomböl&, een plant, zou modern zijn : imbömbjle : 
bonkönkömo, een boom, ook een mier, zou modern zijn : 
bonkönkomö . 

bompimpimbö, een boom, zou modern zijn : bompimpimbö ; 

bondendönge, rerlkleurig. zou modern zijn : bondendenge 

bonsinsimi,. zacht »preken, zou modern zijn : bonsinsimi ; 

mp6mömä, onrerschrokkenheid, zou modern zijn : mpömömä ; 

ikombökömbo, drift. zou modern zijn : ikömbökömbo. 

De enkele voorbeelden die we bezitten van onbetwijfelbare 
oude toonvormingen, laten toe ook andere woorden met stam- 
verdubbeling en met gelijkaardige toonmelodie te beschouwen als 
afgeleid. 

Andere sporen van oude tonaliteit treffen we in de substantiva 
aan. De algemene regel ıs dat de pretixen laagtonig zijn. Er bestaan 
echter ook enkele zeer zeldzame hoogtonige prefixen. En ook hier 
weer zijn het meestal namen van planten of dieren, zoals : likengele, 
lingambala, ifukyä. löngonjölö, linkinya. lingombele, likongole, 
böngä (elders normaal : boöngä). Andere woorden : bönjwa, wrerd 
hrid jengela, omgering . jängengya, kostbaar, waardevol , \öngöna 
of löngönya, comedir, carıcatuur (elders echter normaal : longöna) ; 
litsitsi, palaberboom (streek Basänkoso). Dit zijn enige voorbeelden, 
die we optekenden. 

Als uitleg van deze hoogtonige prefixen werd de hypothese 
vooropgezet dat we met oorspronkelijke relatief vormen van 
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werkwoorden zouden te doen hebben. Deze uitleg moet niet a 
priori van de hand gewezen worden ; hi) is zelfs aanneembaar 
voor woorden als : jöngela en jängengya. Doch voor de andere 
vinden we geen werkwoord waarmee het substantief kan in verband 
gebracht worden, en voor de meeste woorden lijkt ons de uitleg 
bepaald onaanvaardbaar, zoals : löngonjölö (waarin we een samen- 
gesteld woord zien, met als laatste element : bölö. sterktr) en die 
welke eindigen op e ; zelfs voor bönjwa, in verband met het werk 
woord -onjwa, wreed, onmerdogend behandelen. Als meest waar- 
schijnlijke uitleg houden we ons dan ook bij de hypothese van een 
oude tonaliteit die bewaard is gebleven, zonder dat het ons mogelijk 
is er de reden van aan te geven. Trouwens in het naburige Lingambe 
en in de dialekten van de streek van Nieuw- Antwerpen en de Ngiri 
vinden we eveneens van die hoogtonige pretixen. 

Gezien de feiten, en meer bijzonder het feit dat het meestal 
minder veelvuldig gebruikte woorden zijn en nog wel namen van 
planten of kleinere dieren, wil het ons voorkomen dat we hier te 
doen hebben met overblijfselen van een oudere tonaliteit. 

Volgens een recente studie van P. van Csillie verschenen ın 
Kongo-ÖOwverzee, XIV, 5, kent het Bumbägäni ook enkele hoogtonig 
prefigerende substantiva naast de overwegende massa met laag 
prefix. Het ware o. i. leerrijk dat ook in andere talen gezocht werd 
naar het al of niet bestaan van dit verschijnsel. 

Leenwoorden kunnen eveneens hoogtonig pretigeren wanneer ze 
nl. als zodanig ingevoerd zijn. Dergelijke woorden zijn : limpa, 
hrood böinda, lingesle, Purraria , likwangola, hakmes. 


Noehtans zijn de meeste „bastaard” -woorden laagtonig. 


Dat het Lingala ook tonetisch invloed uitoefent op het Lomongo 
is niet te verwonderen. Het Lingala is immers, naast het Frans, 
de enige taal die in feite erkend en gebruikt wordt voor de betrek 
kingen van de Blanken met de inlanders, en eveneens door de 
vreemde Zwarten, die meestal wit de centra zoals Coquilhatstad 
en Leopoldstad komen en hogere sociale posities bekleden. Ver- 


sterkt wordt dit nog door de nauwe verwantschap van Lingala 


met Lomongo. Het Lingala zelf bezit verscheidene hoogtonig 
pretigerende substantiva, denkelijk onder invloed van het Lingombe 
en van de stroomdialekten. De inwerking is zo ver gegaan dat het 


prefix van een woord als bönganga. dokter, dat vroeger algemeen 
laag was, nu meer en meer hoogtonig wordt (bönganga). 

Een ander voorbeeld van toonvervorming treflen we aan in het 
woord voor papier, brief. Vroeger werd het algemeen bonkända 
uitgesproken, nu echter hoort men meer en meer bonkandä, «dus 
een toonverandering in de stam zelf. Het is nochtans het enige 
geval van die aard dat ons bekend is. De oorzaak van deze ver- 
andering blijft ons duister. Dat ze uit het Lingala komt, zoals het 
gesproken wordt in Coq en Leo, lijkt ons buiten alle twijfel. Doch 
wijl het woord oorspronkelijk niet-Mongo is en ingevoerd, sinds 
lange jaren, langs het Lingala wit het Kikang>, mmoet o. i. de reden 
var de verandering opgespoord worden te Leopoldstad. 


Terwijl het Lingala veel invloed uitoefent op de woordenschat 
van het Lomongo en vooral, hetgeen erger is, mede-oorzaak is 
van taalverarming, is de inwerking op de tonetiek uiterst gering. 
Dit komt ©. i. voort enerzijds wit het feit dat het tonetisch stelsel 
van beide talen identiek is en anderzijds uit de standvastigheid 
van de tonetiek in vergelijking met de overige taalelementen. 

Ook de andere talen van het Noordwesten van Kongo bezitten 
eenzelfde toonsysteem, zoals otetelä. Lingambe. Lokele, Ngiri- 
dialekten, Bobangi, hoewel dit niet kleinere verschillen uitsluit. 
De overeenkomst is nog treflender wanneer men het toonstelsel 
van deze groep plaatst naast het systeem van andere talen en 
groepen. Jammer genoeg is de tonologie van de meeste Bantoetalen 
onzer Kolonie nog onbekend of slechts onvoldoende gekend. Het 
zou anders wel de moeite lonen een vergelijkende studie te maken, 
zoals wij gedaan hebben voor Lomongo en Tshiluba. Vit deze 
studie is gebleken dat de toonstelsels beide talen scherp van elkaar 


scheiden. en wel zo dat wat in de ene hoog is, in de andere laag 
uitgesproken wordt : de toonmelodie is dus telkens juist omgekeerd. 
Hetgeen ons een bewijs te meer lijkt van de overgrote belangrijkheid 
en van de standvastigheid van de tonaliteit in deze talen 
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NYABONGO, DE EERSTE BITO-KONING 


Werkelijkheid en Legende 


door M. Vanneste W. P. 


Ten Oosten van het Albert meer, aan de grens van Belgisch-Kongo, 
ligt een streek die Unyoro of Bunvoro wordt geheten en die deel 
uitmaakt van het huidige Engelse Uganda Protectorate. 

Klein is het getal dergenen die vermoeden welke gewichtige 
gebeurtenissen zich in Unyoro, of beter in Kitara-Unvoro, hebben 
afgespeeld. Want Unvoro is maar een deel van het oude Kitara 
of Kitwara, dat oorspronkelijk alleen het Mwenge-gebied (ten 
Oosten van de Ruwenzori) omvatte, maar zich later over de om- 
liegende streken uitbreidde. Mwenge-Kitara was de eigenlijke 
bezitting van de koning, van waaruit hi) over het omliggende 
regeerde en strooptochten bi) verder afgelegen stammen ondernam, 
zoals (ten Oosten) in Busiro-Uganda en (ten Noorden) in Bukedi, 
voorts in Bulega of Burega, op de westkust van het Albert meer, enz. 
Ten tijde van Kitara’s grootheid was Uganda maar een kleine 
landstreek, ten Noorden van het Vietoria-meer gelegen en Busiro 
geheten. 

Mwenge is een grasrijke hoogvlakte, zeer geschikt voor het 
kweken van groot vee. De Wahema of Wahuma, bezitters van grote 
kudden, waren er de meesters. Vreedzaam waren ze tot ‚daar met 
hun vee doorgedrongen ; naar men meent kwamen ze uit het 
Noordoosten. Ze kunnen verre afstammelingen geweest zijn van 
veetelers uit Abessinie of uit het land der Ilmorma of Oromo 
(zonen van Orma, Galla), met hun kudden tot in Kitara afgezakt. 
Op welk tijdstip dit ıs geschied, kan niemand met enige zekerheid 
zeggen. Ondergeschikt aan de Huma-heersers waren de Hera 
een volk van landbouwers. ) JE 

Als heersers van Kitara-Unvoro werden de Huma opgevolgd 
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door de Bacwezi, een mysterieus geslacht, zeer waarschijnlijk 
zonen van Nilotische jagers op groot wild. Komend van het Noor- 
den, staken de Bacwezi de Somerset-Nijl en de Kafu-rivier over, 
en door geweld en list wisten ze gans Kitara-Unvoro en omliggende 
provineien onder hun macht te brengen. Ze eigenden zich alles 
toe wat hun paste : koeien, weiden, vrouwen, dienaren, enz. en 
werden onmetelijk rijk. Ze gaven zieh uit als zonen der goden, 
als halve goden, die alhoewel uit de vrouw geboren, het lot der 
gewone stervelingen niet ondergaan, doch levend van de wereld 
verdwijnen. 

Groot was aanvankelijk het ontzag en de verering met dewelke 
de primitieve bevolking naar de nieuwe heersers opzag. Want 
enkel aan zonen van goden kan een zo ongemeen grote voorspoed 
te beurt vallen. 

Doch weldra bleken de Baewezi minder behendig te zijn in 
het besturen van hun volk dan voorspoedig in hun overwinningen 
en strooptochten. Familietwisten, moordpoging, tegenspoed ver- 
minderden de verering die hun onderdanen hun toedroegen. De 
Bacwezi zelf begrepen dat ze tegen de taak een groot volk te 
leiden niet waren opgewassen. Ze raadpleegden Nyakoko, de wiche- 
laar wit Bukedi. Deze liet een os slachten, doch vond de ingewanden 
ervan niet op hun plaats, maar in de kop en de poten van het dier 
verborgen. Een zwarte vlek werd erop ontdekt. „Dat de os ledig 
is, zo orakelde Nvakoko, betekent dat het rijk der Baewezi 
voorbij is en het land verlaten. De ingewanden, in de kop gevonden, 
vertellen me dat jn1) niettemin voort over het mensdom zult heersen. 
De ingewanden in de poten wijzen erop dat gi) voortdurend over 
de aarde zult wandelen. De zwarte vlek is een zwart man, een 
barbaar, die komen zal en het rijk der goden voor zieh zal nemen. 

Enige tijd later verlieten de Bacwezi de Kitara streek. Sommigen 
zegyen dat ze verdwenen in de vuurbergen ten Noorden van het 
Kivu-meer : anderen beweren dat ze zich naar het Vietoria-meer 
begaven. „Hun land is een goed land, dat geen mens kent ; hun 
weg is noch gezien, noch gekend.” Doch, al hebben ze de heer- 
schappij over het aardse verlaten want die heerschappij is 
onteerd geworden toch is het waar dat Wamara, Mukasa, 
Kyomya, Rubanga, enz. het leven der mensen regelen en hun lot 
vastleggen. 


De Bito-heersers, uit Bukedi (de streek ten Noorden van de 
Somerset-Nijl) gekomen, volgden de Bacwezi op en thans nog 
regeert hun dynastie over Unvoro. Koning Andrea Biserekwa 
verblijft te Masindi en is de 19" afstammeling van Nyabongo, 
de eerste Bito-koning. 

Hoe ze zich van Unyoro meester maakten’ Toen de troon aan 
't wankelen was, deed een nieuw geslacht zijn intrede in Kitara- 
Unyoro. Ook dit geslacht schijnt me er een van jagers geweest 
te zijn: ook zij kwamen uit het Noorden, uit Bukedi boven de 
Somerset-Nijl. Met Olum, hun stamvader en aanvoerder (rwot) 
aan het hoofd, waren ze langs de Witte Nijl naar het Zuiden af- 
gezakt. Ze hadden de Somerset-Nijl, waarschijnlijk ergens in de 
streek van Fajao (Pa Jaw), overgestoken, dan de Kafu-rivier en 
waren Unvoro binnengevallen terwijl daar volle verwarring heerste. 
Het viel Olum en zijn talrijk kroost niet moeilijk de troon te 
bemachtigen. Olum had een zijner zonen (naam onbekend) laten 
uitroepen tot koning en opvolger van de machtige Bacwezi. De 
bewoners van Kitara-Unvoro gaven hem de naam of de bijnaam 
van Mpuga Rukidi, d. w. z. de witte man uit Bukedi, want hi) 
kwam uit Bukedi, het Noorden, en naar het heet was hij half wit, 
half zwart. Ze noemden hem ook Singoma, d. w. z. baas, meester 
van de trommel, daar hij de oudste van een tweeling was. Zijn 
jongere tweelingbroer heette Kato. Singoma en Kato zijn de 
gehruikelijke namen voor tweelingkinderen in die ”streken. 

Doch hij had ook een dynastienaam en deze was Nyabongo, 
d. w. z. het kind van de trommel. Nyabongo is dus zoveel gezegd 
als wettige heerser of koning. Zijn titel was Okal : zoon van de 
koninklijke woning, dus nog eens koning. Anderen heetten hem 
Winvi of beter Uwiny, wat misschien betekent : zoon van de oorlog 
(lwiny), dus aanvoerder in de strijd of op de jacht. Want ook de 
oorspronkelijke betekenis van het woord Riot, dat we thans 
vertalen door koning, schijnt aanvoerder geweest te zijn. „It 
seems, schrijft Driberg (The Lango, blz. 205) that... kings... were 
nothing more than local war leaders on a large seale, who had by 
their prowess dominated their neighbours and possibly coneluded 
allhances with other warleaders at greater distances.” 

Olum was een zoon van de grote volksstam der Lwo, waarvan 
de Alur, de Acol, de Lango, de Shilluk (Collo), de Lwo van Bahr-el- 
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Ghazal, de Ju pa Lwo van Unyoro en de Joluo van Kavirondo 
deel uitmaken. Met zijn talrijke kinderen en kleinkinderen (wat) 
en zijn volgelingen (/wak) kwam hij uit het Noorden, uit Anywa 
op de Abessijnse grens, drong Unyoro binnen en, zoals reeds gezegd, 
liet hij een zijner zonen aldaar tot koning aanstellen. 

In het herkennen van dit feit stemmen de Alur, de Acol, de 
Jupa pa 1,wo overeen. Unyoro wordt door de Alur en de Acol over 
het algemeen /oka (overzijde van het meer of van de Nijl) geheten 
De Alur en ook de Acol verklaren uitdrukkelijk dat ze uit Unvoro 
stammen en dat de koningen van Unvoro hun meerderen zijn, 
bewering die ons niet moet verwonderen, vermits Olum hun verre 
stamvader was. Waarschijnlijk zal Singoma Nyabongo de oudste 
zoom van Olum geweest zijn, en zo verklaart men dat de Alur en 
de Acol de afstammelingen van Nyabongo als hun ouderen, hun 
meerderen herkennen. 

Meer dan eens gebeurde het in de loop der tijden dat een over- 
wonnen hoofdman bij de Alur of de Acol zieh naar de koning van 
Unvoro spoedde om zijn hulp in te rmepen of om het geschil aan zijn 
beslissing te onderwerpen. Nog zo heel lang is het niet geleden 
dat Alur-chefs een eretribuut aan de koning van Unyoro betaalden 
en dat ze de koninklijke eretekens met de koninklijke waardigheid 
wit zijn hand ontvingen. 

De geschiedenis vertelt verder dat Nyabongo, koning geworden, 
ziın broers en halve broers aanstelde over de verschillende streken 
die van Kitara-Unyoro afhingen. Uganda werd toegezegd aan 
Kato, de tweelingbroer, en Busoga aan Kiza, terwijl Toro, Nkole, 
Burega (westkant van het Albert-meer) uitgeleend werden aan 
zijn halve broers. En zoals de afstammelingen van Nyabongo de 
dynastie van Unyoro vormen, zo hebben de kinderen en klein 
kinderen van zijn broers en halve broers de dynastieen gesticht 
van de Ganda, de Alur (Okoro), enz. De jongere zonen en af 
stammelingen van Olum hebben die verschillende streken „ge- 
koloniseerd '. 


De Acol, de Alur, de ‚Ju pa L,wo en de Banyoro hebben alti)d op 
vriendschappelijke voet met elkander geleefd en hebben zich in 
elkanders streek thuis gevoeld. Tot betrekkelijk recente tijden 
hebben verhuizingen plaats gevonden van hele families van Nourd 
naar Zuid en van Zuid naar Noord. Uwa was de naam van de 
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onlangs gestorven koning van Uganda : Cwa-families vindt men 
in Unyoro en bij de Alur en de Acol. De machtige Kabarega, 
vader van de huidige koning van Unvoro, werd door de Engelsen 
op de hielen gezeten. Hi) nam de wijk naar het Noorden, bi) de 
Lango, „zijn broers”. 't Is daar dat hij zieh met leeuwenmoed 
verdedigde, gekwetst werd en gevankelijk meegevoerd naar Uganda. 
Pas enige jaren geleden stierf hi) in ballingschap op de Sevchellen- 
eilanden. 

Waarom de koninklijke dynastie van Unyoro de dynastie der 
Bito (Babito of Lobito) geheten wordt, is niet duidelijk. Het woord 
Bito schijnt wel de betekenis te hebben van koninklijk (Acol, 
Laten Bito : een kind van de koninklijke familie). 


De legende heeft Nyabongo een afkomst toegedacht welke zeer 
van zijn werkelijke afstamming verschilt ; het is miss hien Nyabo- 
ngo zelf, of zijn broers, zijn familie, zijn volgelingen, die deze legende 
onder het volk hebben verspreid. Ze Inidt als volgt. 

Toen de Bacwezi Kitara verlieten, gingen ze naar het Noorden 
en kwamen aldus in het land der Bakedi. Op zekere plaats aldaar 
zagen ze mensen onder een bito-boom zitten. Ze spraken die mensen 
aan en zeiden : Gi), mensen van Bukedi, gaat en heerst over het 
rijk dat wij verlaten hebben. Men zal u Babito (prinsen) heten, 
want de goden (Bacwezi) hebben u geroepen onder de bito-boom. 

De mensen onder de bito-boom waren Mpuga Rukidi (Nyabongo), 
zijn broer Kato en hun familie. Ze waren de onwettige zonen van 


de Mucwezi Isimbwa (anderen zeggen van Kvomya, ook een 


Muewezi), doch de tweelingbroeders begrepen de woorden der 
Bacwezı niet. 

Toen zagen ze een man tot hen komen, namelijk Nyakoko, 
de wichelaar uit hun eigen ras. Hij lei Nyabongo uit hoe de zaken 
gelegen waren in Kitara en hij. Nyabongo, een kans had om 
een mächtig koning te worden. Nyabongo, de jager, was „onkundig 
en wild” en voelde er niets voor koning te worden van een volk 
met heel andere zeden dan de zijne. (sans zijn bezit, zo heet het, 
bestond uit enige drinkkroezen, kookpotten en kippen. Doch hij 
liet zich door Nvakoko overhalen ; deze zou hem op de troon hel- 
pen en hem „goede manieren” leren. En zo kwam het dat Mpuga 
Rukidi, een jager op groot wild, een zoon van het ruwe Noorden, 
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een barbaar, wiens lichaam half wit half zwart was, die gekleed 
ging in een schapenvel, en wiens hoofdhaar in strengen gevlochten 
tot op zijn schouders afhing en droop van het vet, koning werd 
varı het machtige Kitara-Unyoro. 

Men begrijpt best dat Nyabongo zieh graag liet uitgeven voor 
een halve zoon der machtige Bacwezi : dit kon niet anders dan 
hem in groot aanzien brengen bij de onderdanen der uitgeweken 
heersers. In feite zal Nyabongo geen afstammeling geweest zijn 
van de „halve goden” (Bacwezi), wel echter een stamgenoot, 
afkomstig wit het Noorden, zoals de Bacwezi zelf, en behorend 
tot de grote stam der 1L,wo of ten minste der Niloten. 

Een andere versie van dezelfde legende schrıjft aan Nyabongo 
en Kato een onbekende vader toe, doch geeft hun als moeder een 
zekere Nyatolo of Nyatwolo, naar de naam van het dorp waar ze 
woonde. Ze heette ook Okwero Gabi, een hybried woord dat bete- 
kent : ze weigert gabı (de ngabi-antilope was de totem van haar 
familie). Naar het heet was ze van de stam der Cwa of van die der 
Kwonga. Over dit laatste punt twisten de Alur (Angal, Pandoro, 
Okoro). Die vrouw woonde niet ver van een grot, Nyilak of Kilak 
geheten, een naam die bi) de Acol en de Alur bekend staat als die 
van een berg of zelfs als die van een geest, of nog als de naam van 
hun stammoeder. Werkelijkheid en legende spannen samen, zou 
men zeggen, om de oorsprong van de Bito-dynastie bij de Lwo 
te doen vinden. 


Driberg (op. eitatum) haalt een andere legende der Banyoro 
aan, die echter niet meer lieht brengt in de zaak. Volgens die 
legende werden Nyabongo en Kato geboren te Jabito, in het land 
der Lendu. Opgeroepen om zieh meester te maken van de troon 
in Kitara, trokken Singoma en Kato door de Alur«treek, kwamen 
oostwaarts eerst bij de Acol en laatst bi) de Lange. Ze volgden 


deze weg, want de meester van Unyoro moest zijn koningdom 
binnentreden, komend van over de Nijl. Toen ze bij de Lange 
waren beland, groetten ze deze, hun broeders, op vriendelijke 
manier. Singoma vroeg aan een Lango-man hem een speer te 
willen verkopen, en tot in deze tijd toe wordt deze plaats Atongwil, 
d. i. speer-koop, geheten. De twee broeders zetten hun weg voort, 
ontmoetten Kedi-mensen, die hun de weg toonden naar de plaats 
waar de Somerset-Nijl gewoonlijk wordt overgestoken. 


Kongo-UOverzee xvs 23 — 10 
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Meestal laat de legende de heersers uit het Noorden of het Noord- 
oosten in Kitara komen. Hier echter komen Singoma en Kato 
eerst uit het Westen, om naar het Zuiden af te draaien en aldus 
hun bestemming te bereiken. 

Kabarega, de voormalige koning van Unyoro, vertelde volgens 
Casatı (Dix Anndes en Equatoria, bla. 283), de oorsprong der Bito- 
dynastie als volgt : „Je suis le dix-huitieme roi de ma famille. 
Le fondateur de notre dynastie vint d’un pays situc au-dela de 
celui des Lango, lorsqu'il se tixa dans V’ Uganda. C'etait un chasseur 
hardi, qui apprit aux habitants a abattre les animaux et sa renom 
mee grandit au point que la reine voulut le voir. Elle le vit et 
l’aima et pour Vepouser n’hesita pas a empoisonner son Cpoux. 
N devint done 

Het is duidelijk dat Casati Uganda” heeft geschreven voor 
Uganda Proteetorate (waarvan Unyoro een deel is) of voor Kitara 
Unyoro. Want nergens vindt men melding van Uganda als de 
streek waar de koninklijke dynastie van Unyoro haar oorsprong 
heeft gevonden. Ook zal Kabarega aan Casati nooit verteld hebben 
dat zijn voorvaderen wit het vijandelijke Uganda kwamen. 

Doch deze geschiedenis past te goed op Isımbwa, de stamvader 
der Bacwezi-dynastie, om ze op Nyabongo toe te passen. Ook 
op dit punt is het verhaal van Casati niet nauwkeurig, daar hi) 


de oorsprong der Bacwezi-dynastie met deze der Bito-dynastie 
heeft verward. 


UNE DATE DANS LE DROIT COUTUMIER 
DU CONGO BELGE 


A, Nomen, Trait? elömentaire de droit coutumier du Congo belge. 
(Bruxelles 194%, F. Larcier) : 221 p. in-80; 225 fr. 


Le droit eoutumier de nos Territoires Dependants fait partie 
du droit beige au meme titre que les lois et les deerets. Il est done 
indispensable, nous dit Antoine Sohier dans son Avant-propos, 
quil soit connu et compris par les fonetionnaires ainsi que par les 
magıstrats, charges de eontröler, diriger et presider les juridietions 
indigenes. 

Homme de ewur, comme nous le revelent ses romans et nou- 
velles (1), Antoine Sohier recalisa des son premier contact avec les 


autochtones combien ıl etait profondement injuste de les juger 
sans comprendre au prealable leur droit. A quoi servirait-il d’ailleurs 
de proclamer dens la Charte Colomale et les deerets subsequents 


que les coutumes doivent respectees, si elles restaient inconnues 
de Vadministration et de la magistrature ? 

En 184% le rapport d’une Commission parlementaire demandait 
au Gouvernement neerlandais combien de temps s»’&coulerait 
encore avant que les fonetionnaires parlent, lisent et derivent 
suffisamment le javanais pour saisir les „adats”, e'est-a-dire les 
coutumes. Ce ne fut quau debut de ce siecle que le professeur 
M. Cornelis van Vollenhoven decouvrit „Vadatrecht” (2) (le droit 
coutumier), ou mueux, le plaga dans la pleine lumiere de sa vie 
Journaliere. Gräce a ses derits les magistrats et agents de Vadmi- 
nistration purent enfin Lappliquer en connaissance de cause (3). 

A l'eminent ancıen Procureur general Sohier nous devons de 
n’avoir pas attendu un sieele d’oceupation avant d’obtenir un 
guide pour nous orienter avee shrete dans l’etude du droit indigene. 


(l) Teils quien rur memes Trefonds ; Yantda. 
(2) M. €. VoLLEennoven, De ontdekking van het adatrecht 
(3) C.W. Wormser, Adat of Recht (Leulen 1946). 
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En 1933, la Societ€ d’etudes juridiques du Katanga entreprit, 
sous limpulsion de son fondatuer A. Sohier, la publication du 
Bulletin des juridietions «et du droit coutumier congolais, dans le 
but de donner une large diffusion aux etudes sur les coutumes, 
de preference sur les coutumes juridiques. ainsi qu'aux 
jugements des tribunaux indigenes (1). Sohier publia en outre 
successivement La pratique des juridietions indigenes (Bruxelles 
1932), Le droit coutumier congolais, branche nouvelle du droit (1935), 
Les juridietions indigenes (193%), Le atatut de la femme indigen: 
(1939), Le mariage en droit coutumier congolais (1948). Son roman 
Yantia est une illustration vivante de cette derniere etude, en 
nous exposant, a l’ocension d’une touchante idylle entre Tambwe 
et V'heroine, les differentes formes de union conjugale. 

Nomme titulaire de la chaire de droit coutumier A l’Universite 
Coloniale de Belgique, A. Sohier s'eflorga de degager des resultats 
de sa longue experience colomiale aınsı que des nombreuses publi- 
eations dans le domaine coutumier, les principes generaux du droit 
indigene. Gräce A un travail remarquable de synthese, il parvint 
Aipresenter a ses etudiants un tableau d’ensemble des institutions 
juridiques et ä leur expliquer les grandes lignes qui les aideraient 
plus tard a approfondir ce droit dont la surveillance leur serait 
contice. L’auteur nous communique dans le present ouvrage 
Traitd dlömentaire de droit coutumier du Congo belge le fruit de ses 


meditations et de son enseignement superieur, tout en ayant soin 
de reveler qu'il ne se dissimule nullement que les vues qui s’y 
trouvent developpees seront parfois incompletes et hypothetiques 
et, par consequent, forcement provisoires (2). 

Empressons nous de rappeler que les theses fondamentales que 
lauteur developpa dans son ouvrage Le mariage en Droit coutumier 
semblerent, lors de leur parution, a d’aucuns pour le moins con- 


jeeturales, alors que depuis, elles se sont vues pleinement confirmees 
par lexperience. Ce Iui permit d’eerire dans son Traite 
mentaire, malgre sa modestie, que les idees emises dans ce travail 
sur le mariage, lu paraissaient toujours exactes (3). 


Bulletin des Juridictions ındigenes et du Drost cowtumier comgolaıs, 
Ire annde, n® 1, Elisabethville, jauvier 1933. 

(2) Avant-propos, p. 8. 

(3) Titre XII, 185, p. 158. 


Dans le titre I. consacre aux Gieneralites, Nauteur expose ce 
qu'il faut entendre par „coutumes”, et relöve aussitöt limpro- 
priete de ce terme consacre par usage. La coutume, dit-il, au 
Congo comme partout, n'est qu'„une” des sources du droit. Le 
droit est avant tout fait de lois elaborees par le pouvoir legislatif, 
et de reglements, @uvre du pouvoir exceutif. Interprötes par les 
tribunaux, il se forme ensuite ä cöte du droit legal, un droit juris- 
prudentiel. Outre ces deux sources, existent encore trois autres 
sources de droit, suppletoires et provisoires \ les principes gencraux, 
l’equite, les usages. Dans un pays ol ignore l'ceriture, ces 
normes juridiques paraissent necessairement sous la forme non 
eerite. 11 etait done fatal que les premiers explorateurs les aient 
consideredes comme un droit coutumier. Et c'est ainsi que le terme 
„eoutumes indigenes” est devenu inexaetement dans notre langage 


synonyme de droit indigene, alors qu’elles n’en sont qu'une partie. 


Elles ne le deviendraient meme d’apres A. Sohier qu’a partir du 
moment olı elles ont ete reconnues par les tribunaux ou par le 
Prince, c'est-a-dire quand elles sont devenues jurisprudence ou 
(1). 

Peut-ötre aurait-il bien fait, d’autant plus que son livre s’adresse 
notamment a des etudiants, de signaler par un renvoi lV’absence 
d’unanimite sur cette affırmation. Avec d’excellents auteurs (2), 
nous estimons en eflet que Ian coutume possede un pouvoir autonome, 
independamment d’une reconnaissance par les tribunaux, parfois 
meme jamais saisis d’un litige ol son existence ponurrait ötre 
diseutee (3). 

A. Sohier s’est parfaitement rendu eompte qu'une eloison etanche 
nexistant pas toujours entre les diseiplines juridique, morale, 
religieuse et politique, il Iui ineomberait, devant ce phenomene 
d’osmose, de faire une diserimination souvent tres delieate entre 
les diflerentes normes d’ethique, pour n’etudier que celles A continu 


Titre I, n® 2, p. Il. 

(2) Voyez notamment : Derase, Traue dlömentawre de droit cimil beige, 
t. I, n® 9, p. 20, ed. 1933; Danın, Theorie generale du droit, n® 15, p. 14, 
n® 18, p. 18; Berterroi, Inleiding tot de rechtawetenschap ın Nederland, 
4° druk ; H. Initation juridique (1923), 34, n® 42, p. 5; contra : 
Pransor, Traitd elementawre de droit t. I, p. 11. 

(3) HaesaeRT, Schets van een algemene rechtaleer, p. 39-40. 
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juridique. „En l’absence de texte &erit, il est assurdment difhicile 
de degager ce qui, dans la maniere d’agir des indigenes du Congo, 
constitue veritablement leur droit. C'est definir les resultats 
acquis en ce sens, a expliquer les regles trouvses, ä en preparer 
application, et faciliter le travail des chercheurs, qu'est consaere 
le present ouvrage. Vu l'etat rudimentaire de nos connaissances, 
ses aflirmations les plus categoriques n’auront guere qu'une valeur 
d’hypothese” (1). Neul un jurisconsulte, blanchi sous le harnais, 
et jJoignant a une vaste erudition dans les domaines limitrophes 
du droit une longue experience, pouvait aborder une täche aussi 
hardie avec chance de sucees. Comme le dit Dabın : „Il est possible, 
m&me certain, que ces distinetions (entre le droit, la morale et les 
meaurs) ne soient guere perceptibles dans les societes de eivili- 
sation peu avanede, olı V Etat n'a pas encore pris forme tranchee : 
a Vhistorien ou a lethnologue de resoudre la question” (2). 


L’auteur sexeuse a Vavance de ses erreurs possibles. Les progres 


des connaissances en droit indigene ne permettront vraisembla- 
blement que dans quelques lustres, ou deeades, de porter un 
jugement definitif sur le fondement de ses appreeiations. 
Dans son Trait #lementarre A. Sohier examıne successivement, 
au titre II, le regime elanıque, et A cette oceasion la puissance 
paternelle, V’emaneipation, la tutelle, Uadoption ; au titre III, le 
regzime des preuves judieinires , au titre IV, le droit publie et les 
ditferentes formes de gouvernement au titre V, lorganisation 
et la procedure jueheiaire , au titre VI, la responsabilite delietuelle 
et quasi delietuelle ; au titre VII, le droit penal ; au titre VIII, le 
droit fiscal ; au titre IX, le statut des personnes ; au titre X, les 
biens ; au titre XI, les suecessions , entin, au titre XII, le droit 
matrimomal. Comme il nous le dit dans son Avant-propos, en vue 
de la pratique judieiaire, chaque chapitre se termine par un para- 
eraphe intitule „Evolution du droit”, oü se trouve examine le 
probleme dans son etat actuel avee indieation de la tendance vers 
laqnelle le droit semble s orienter. Ce que lVauteur ne dit pas dans 
son Avant-propos, c'est qua cette oceasion il se permet avec 
lautorite que Im assurent ses hautes fonetions presentes et passces, 


12 
(2) Dauwın, Thöorıe generale du droit, 15, p. 14. 
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de donner, ä l’oceasion, quelques salutaires avertisements et 
direetives A nos gouvernants. „Des restrietions doivent ötre appor- 
tdes aux coutumes en vertu des libertes garanties par la Charte” 
rappelle-t-il. Il en profite pour proclamer : „Toutes les coutumes 
qui sont contraires aux garanties de la liberte individuelle cessent 
de pouvoir ötre appliqudes par les tribunaux... S’il n'est pas exelu 
que le chef puisse intervenir par voie de conseil, tout ordre de sa 
part, obligeant un de ses sujets A s’engager, serait illegal, et la 
desobeissance A un tel ordre ne pourrait ötre frappee d’une sanction 
par les tribunaux” (1). 

Examinant levolution du droit publie indigene, A. Sohier 
ecomstate avec regret que depuis que le chef a cesse de designer les 
titulaires grandes charges, le röle des econseils a ete amandrı 
et que leur composition s'est alterde (2). „Sauf les cas tres rares 
ou notre organisation administrative #’y oppose” dit-il „les conseils, 
les dienitaires peuvent reelamer le respect 
de leurs prerogatives. Peut-ötre n’est-il pas trop tard 
pour en revenir A un regime plus comprehensif” (3). Nous ne 
erovons zuere nous tromper, en relevant que lauteur fait vrai- 
sernblablement allusion au pouvoir legislatif des etats disparus, 
qwiil voudrait voir remis en fonetion 

(Quant A la propriete fonciere, A. Sohier estime avec le memoıre 
de 64. Malengreau „Les droits foneiers coutumiers chez les indı 
gones du Congo beige”, que les noirs connaissent parfaiternent 
la propriete du sol, mais il pense que le titnlaire de ce droit immo 


bilier est la tribu, constituant une veritable personnalite juri- 
dique (4). Cette propriete, dit-il, est inalienable, pour le 
motif qu’elle n’appartient pas aux seuls membres actuels de ia 
tribu, mais A l’ensemble des generations (5). D’ou la conelusion 


lögique que les alienations de terres consenties par les chefs indi- 
genes reposent sur un malentendu ou sur une pression. Dans 
l'esprit des autochtones, preeise-t-ıl plus loin, ceux ci ne coneedent 


(1) No 14, p. 24. 

(2) No 83, p. 76. 

(3) Ne 83, p. 77. 

(4) N® 177-178, p. 146 et suıv. 
(5) 180, p. 148. 
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que lV'exploitation, et encore sous reserve d’oecupation effeetive (1. 
Dans le chapitre I*" de son ouvrage, l’auteur faisait observer 
que des ethnologues ont pu appeler les peuples qui eomposaient 
la soeiöte noire „primitifs ou prelogiques”, et qualifier leurs usages 
de „barbares". En replique l’auteur ne manque pas au cours de 
ses exposes de mettre en lumiere la profonde sagesse de certaines 
institutions. Dans son examen des regimes democratiques il note 
entre autres que les fonetionnaires sont plus ou moins hereditaires, 
mais que, A cöte du chef et des dignitaires, sont places des con- 
tröleurs qui surveillent leurs netes (2). „Ue dernier systeme”, 
remarque-t-il, non sans ironie a | ögard de nos institutions nationales 
considerdes comme superieures, „diflere essentiellement de nos 
institutions parlementaires en ce que le contröleur ne pourra jamais 
lui-meme acceder aux charges. II n’a done aucun interöt a renverser 
leur titulaire, alors que chez nous lespoir de devenir ministre peut 
jnfuencer les votes emis par les membres des Chambres” (3). 
Au cours de la lecture attachante de ce Traite nous avons dte 
partieulierement frappes par les nombreux points de contact et 
de similitude entre notre droit oceidental et le droit indigene. 
Sans doute certains ne manqueront pas a ce sujet de reprocher A 
Fauteur d’avoir quelque peu idealise son sujet. Nous serions portes 
davantage ä ne voir dans ces analoges, adoptees a une societe 
autrement organisce, qu une preuve nouvelle de l'existence de 
rögles decoulant de la nature meme de l’homme et s'imposant 
Iui d’une maniere immanente. Comme le disait A. Sohier dans son 
preeedent ouvrage sur le manage au Congo beige : „Le droit est 
universel : il y a un fond juridique commun a U’humanite : la nature 


de ’'homme et les conditions de la vie soeiale font que les institu- 
tions partieulieres d’un peuple ne sont que des varietes d’institu- 
tions plus generales 


A ce titre le Traute de droit contumier du Congo 
constituera un apport precieux pour la science juridique et la 
philosophie de droit et ne manquera pas de susciter le plus vif 


(1) N® 188, p. 153. 

(2) N» 70, p. 67. 

(3) Z. e. 

(4) Le marage en droit ooutumer congolais, n® 11, p. 8. 
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interöt, möme au delä de nos frontieres. Pour les ooloniaux et 
futurs coloniaux, appeles par leurs fonetions & diriger les juri- 
dietions indigenes, il est devenu un livre indispensable. 

MauRIcE VERSTRAETE 
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BOEKBEOORDELINGEN 


A. Demougeot, Notes sur Organisation Politique et Administratir 
du Label avant et depuis Vorcenpation irgncaise. Memoires de 
Institut Frangais d’Afrique Noire, n® 6. (Paris 1944, Larose) : 

In het midden van Frans Guinee, ten Noordoosten van Konakry, 
verheft zieh het Futa Djalon massıef, waar de Niger en verscheidene 
andere Westafrikaanse stromen ontspringen. De Baga zouden 
eerst dit bergland hebben bewoond. daarna de Dialonke en sedert 
de XV* eeuw de Peul. In het hart van het massief lürt thans de 
„eerele de Labe”, die administratief is ingedeeld in volkrijke 
kantons onder de leiding van hoofden, wier gezag niet betwist 
wordt. 

Gouverneur Demougeot beoogt met deze nota’'s niets anders 
dan een antwoord te geven op de vragen : „Quelle est lorigine 
de ces eantons et de ces chefs! Remonte-t-elle A llorganisatıon 
politique qui existait avant notre arrivee au Fouta-Djallon? Ou 
bien chefs et eantons sont ils des ereations de lVadministration 
frangaise ’ Et dans ce cas, par quelle suecession d’evenements et de 
tatonnements, est-on venu du gonvernement des almamyxs et des 


chefs de diwal au regime du proteetorat, tel qu'il existe aujour 


d’hui?” (p. 7). Geen ethnogratische monografie dus, maar veeleer 
een historisch politieke schets door een zeer bevoegde hand. 


M. Vanneste, Legenden, Geschiedenis en Gehruiken van een Nilotisch 
Volk. Alur-teksten ( Mahan, Belgisch- Kongo). Koninklijk Belgisch 
Koloninal Institunt (Brussel 1949, G. van Campenhout) , 201 blz. 
Na Woordenhbork van de Alur-taal (Boechout 1940), waarin 

ook spraakkundige aanwijzingen vervat staan, jgeeft P. Vanneste 

een verzameling teksten met vertaling, die een rijke bron vormen 
voor de ethnolosasche en linguistische studie van de enige Nilotische 
gemeenschap in Belgisch-Kongo. 


162 


De inleiding bevat een overzicht over de Nilotische volken en 
talen, en een verantwoording van de werkwijze gevolgdbi) het ver- 
zamelen van de teksten. Deze werden miet wit de mond van ver 
tellers opgetekend, maar door geletterde inlanders als afzonderlijke 
opstellen geschreven, op aansporing van de auteur, die er voor 
zorgde dat de schrijvers vooraf de ouderen raadpleegden, en die 
samen met hen de teksten doornam. De enkele opmerkingen over 
de primitieve geschreven stijl zijn zeer welkom. 

Legende en geschiedenis beslaan blz. 15-71, het overige (biz. 71 
195) behandelt opvattingen en gebruiken : de berggod, de geesten, 
de geestenmeester, de wichelari), godsoordeel en hekserij, manisme, 
de koning, huwelijk en tweelingen, dood en begrafenis, taboe en 
totem. Vit de teksten zelf een synthese te maken van de wereld 
beschouwing van de Alur zal niet iedere lezer graag aandurven ; 
laten we hopen dat P. Vanneste zelf in een afzonderlijke bijdrage 
leiding zal geven op dit uiterst actnele terrein. Buiten het geestelijke 
en morele leven der Alur heeft de auteur wel geen volledigheid 
nagestreefd, zodat over gezag, gezin en recht nog veel te berichten 
valt. 

Het rijke phoneemstelsel van de Nilotische talen brengt mee 
dat de praetische spellingen overal, ook daar waar de aanbevelingen 


van de Rejaf-conferentie gevolgd worden, erg vereenvoudigd zijn, 


en tenminste een tiental belangrijke phoneemverschillen verdoe 
zelen, waardoor veel van de grillige grammatische structuur in het 
duister blijft. Al Ijyden ook deze teksten aan dit tekort, toch is 
een zo overtloedig materiaal taalkundig waardevol voor het aan 
leren van de taal, en bij de studie van woordenschat en zinsbouw. 

De woordelijke vertaling leest heel vlot, en vooral de verhalen 
kunnen iedereen als leetuur aanbevolen worden. 


A. E. Merussen 


L. Stappers en E. Willems, Tonologische bijdrage tot de studie won 
het werkwoord in het Tahtluba. (K. B. K. Brussel 1949) 
xı + 163 bla. ; ing. 185 fr. 

Na de Tonslogische Schets van Prof. Burssens, 
die in grote lijnen en reeds voor vele bijzonderheden het Luba 
van Kasavi beschreef, betekent dit werk de tweede grote stap 
vooruit, Steunend op een tachtigtal bladzijden Evangehetekst, 
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door Bernard Kabese van lengte- en toontekens voorzien, en waarbij 
P. Willems voor de vertaling zorgde en voor de identificering van 
de »praakkundige vormen, ontleedt P. Stappers de toonstructuur 
van alle werkwoordvormen en van de deverbatieve naamwoorden, 
telkens lettend op kernen van afwijkende bouw (ve, cv) en op 
het al of niet voorkomen van infixen. Gelukkig waren bijna alle 
vormen en kerntypen ın de tekst vertegenwoordigd. De schrijvers 
hebben dan ook, tegenover de Tonologische Schets en kleinere 
bijdragen, blijvende winst geboekt, vooral in de beschrijving van 
de volgende vormen : 

voltrokkenheidsvorm tuäkuaci we hehben genomen 
subsecutief tuäkuatä we nemen dan 
neigingsvorm met ıntix tumükuate laten we hem pmikken 
negatief zonder infix kätukuaci we nemen niet... 
negatief met infix kätumükuaci wer pukken hem niet... 
imperatief met aflıx mükuate pak hem 

Het werk verscheen vier jaar na zijn voltooiing. Toch heeft het 
niets van zijn actualiteit verloren, en zelfs voor de delen waarover 
het essentiele al bekend was, bijv. het actief deelwoord en de 
relatieve vormen, bieden de schrijvers nog nieuwe en belangrijke 
kenmerken (deelwoord : ook lange kernen met stemloze mede- 
klinker hebben dalende toon, maar alleen als er geen uitbreiding 
is ; relatief : voor klassen | en 4% heeft ook het tweede werkwoord 
een hoogtonig pretix, als dat tweede maar onmiddellijk volgt 
op het eerste). 

Bi) elke verbale vorm gaat een niet-tonologische beschrijving 
vooraf. Daarop volgen de voorbeelden uit de Evangelietekst, 
gerangschikt in : eenvoudig of afgeleid, verder in : type eve, ve, 
ev, en nog verder in : lage kern, hoge kern : voor de lezer ıs het nu 
gemakkelijk voor elk taalfeit dadelijk bewijsplaatsen te vinden. 
Deze verschillende mogelijkheden worden dan in een overzich- 
telijke tabel samengevat. Als besluit volgt telkens een diepgaande 
ontleding van de toonregels, waarbi) zo nodig de kenmerken van 
de toonmelodie hierarchisch gerangschikt worden, en een korte 
praetische formulering. Alleen de wenselijkheid van de bewijs- 
plaatsen in volledige zinnen ıs voor betwisting vatbaar. 

Het vijfde hoofdstuk, „De grammaticale funetie der toonkoogte 
bij kern en aflixen”, beschouwen de schrijvers als het belangrijkste. 
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Inderdaad worden hier de toonregels van het gehele werkwoord- 
systeem bestudeerd voor elk element, pretix, infix, kern, afleidings- 
suffix, klinkersuffix, pronominaal suflix : het blijkt dat bi) deze 
samenvatting ingrijpende vereenvoudigingen mogelijk worden. 
Alleen is het spijtig dat dit deel niet geheel op het voorafgaande 
afgestemd is, terwijl hier toch elke bijzonderheid een grote draag 
wijdte heeft . zo ontbreekt op blz. 160 de lage toon van alle prefixen 
in de neigingsvorm met infix en na kä- : op de vorige bladzi)de 
is er tegenspraak bij de bespreking van -4-, en bij de voorbeelden 
van -&- een fout die de formulering ten onrechte vereenvoudigt 
(tuämonä). In dit hoofdstuk treden duidelijk naar voren : de 
uitzonderlijke positie van de neigingsvorm zonder infix, met zijn 
woordtoon, die onveranderlijk (.”""_) is, terwijl alle andere 
vormen elementtoon hebben : het tonologisch kenmerkende van 
het klinkersufix en van het infix -#- , de eigennardige reeks 
vormen waarin een tweede more van de kern als een tussenklinker 
behandeld wordt. 

De toekomst van de Ciluba-studie is verzekerd ; alles laat voor- 
zien dat de missionarissen van Kasayi na niet al te lange tijd een 
beschrijving zullen leveren, die onmisbaar is voor de echte op- 
voeding, en die de schoonheid van deze taalstructuur voor jeder 
zal toegankelijk maken. 

A. E. Mervssen 
Museum van Belgisch-Kongo, Tervuren 


G. Schwab, Tribes of the Liberian Hinterland. Edited, with addı- 
tional Material by G. W. Harlev. Papers of the Peabody 
Museum of American Archaeology and Ethnology, Harvard 
University, Vol. XXXI. (Cambridge, Massachusetts, U. 8. A. 
1947), 526 p., fir, losse kaart I : 534,000. 

De negerrepubliek aan de Peperkust van Opper-Guinee is geen 
100.000 km? groot, maar herbergt, afgezien van de Americo-Li- 
berianen, niet minder dan 23 volksstammen, die evenals andere 
in Afrika, sneller in Westerse richting evolueren dan de volken 
kundigen lief is ; deze vrezen immers dat er veel van de voor- 
vaderlijke beschaving zal verloren gaan eer zij tijd en gelegenheid 
krijgen ze secuur-deskundig te beschrijven. 

In 1928 werd op de volksstammen van Liberia George Schwab 
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afgezonden, een zendeling die tientallen jaren in Afrika had ge- 
werkt en meer over de inheemsen en hun instellingen wist dan 
nodig is om het Evangelie te verkondigen. Hij wist er zelfs zöveel 
over dat de geleerden van de Harvard University zich gelukkig 
achtten hem te kunnen „annexeren en vaak bij) hem, een „amateur 
of anthropology”, hun licht gingen opsteken. 

De geboren ethnograaf die Schwab is, kreeg acht maanden om 
zijn opdracht in Liberia te vervullen, te weinig tijd dus om alle 
stammen in zijn onderzoek te betrekken ; hij beperkte zich daarom 
wijselijk tot enkele daarvan : de Grebo, Sapä, Tiä, die taalkundig 
tot de Kru-groep behoren, en de Gbunde, Loma, Mano, Ge, Gio, 
die Mande-fu talen spreken. Het rapport van Schwab (aangevuld 
met vele nota’s van Dr. Harley welke 21 jaar ın Mona doorbracht ) 
is een werkstuk dat vakmensen niet zo gemakkelijk zullen nadoen. 
De verschijnselen die hi) te velde bestudeerde, zijn voornameli)k 
het levensonderhoud in de ruimst mogelijke betekenis van het 
woord, en de sociale instellingen met ıinbegrip van recht, religie 
en de verschillende kunsten ; aan de taal, eigenlijk de poort tot 
al het andere, werd ook aandacht gewijd ; het appendix bevat 
een schets van het Mano. 

Zonder jarenlange ervaring en zonder de vele persoonlijke 
eigenschappen van de onderzoeker ware nooit het resultaat be- 
reikt dat in dit kloeke, in alle opzichten verzorgde boek is neer- 
gelegd. Schwab heeft ons men kijke niet te verwonderd op 
aan Paul Gaugmin doen denken. Gelijk deze Franse bankbediende 
met Perusaans bloed een uitzonderlijk groot schilder werd zonder 
veel deuren in de kunstacwlemien te hebben geopend, zo is Schwab 
zonder eigenlijke universitair vakkundige opleiding, een ethnograaf 
van formaat geworden. 


C. Nooteboom - €. J. Gunning - J. W. Th. Cohen Stuart, Oust- 
Indonesis. Insulinde 5, Serie Handleidingen voor de Kennis 
van Indonesie. (Groningen-Batavıa 1048, J. B. Wolters) ; 84 blz. 
geeillustreerd, uitslaande kaart : f 2,50. 

Er zijn in Belgie en in Belgisch-Kongo niet zo veel mensen die 
klaar zien in het politiek geharrewar, dat nu al jaren in de Archipel 
aanhoudt. Ziehtier dan een werkje dat zeer geschikt is om het 
kluwen te helpen ontwarren . wie het geschrift ter hand neemt, 


leest het zonder verpozen en met stijgende belangstelling uit. 
De wording van een nieuwe staat is geen alledaags geval ; vroeg 
of laat zullen we er in Kongo ook mee af te rekenen hebben, al 
zullen er daar nog wel geslachten over heen gaan. 

Binnen de Indonesische eenheid is een onderscheid waar te 
nemen tussen het Westen (de grote eilanden Sumatra, Borneo, 
Java) en het Vosten : de duizenden eilanden met Velebes als kern. 

De eerste auteur handelt over Oost-Indonesie volkenkundig 
beschouwd, de tweede over de economische aspecten, de derde over 
de wording var de Staat Indonesie. De hoofdschotel van het 
geschrift is evenwel de rede uitgesproken door president Tjokorde 
Gde Rake Soekawati bi) de installatie van het eerste ministerie 
van die staat. Deze uitnemende rede verdiende grotere verspreiding, 


zegt Gunning, „wit hoofde van haar eigen innerlijke waarde, en 
van de betekenis welke zı) heeft ter verheldering van het inzicht 
in de Indonesische problemen, ter verbetering van de verhouding 


Vost-West, en ter verrijking van onze Westerse, door materialisme 
verarmde, denkwijze. Daarna volgen grepen wit het politiek 
manifest van de regering van Oost-Indonesie bi) gelegenheid van 
de eerste parlementszitting in April 1947, evenals wit enige andere 
redevoeringen ; en als slot, de artikelsgewijze „regeling tot vorming 
van de Staat Oost-Indonesie v.dW. 


1. Dugast, /nrentaire ethnique du NSud-Cameroun. Memoires de 
"Institut Frangais d’Afrique Noire (Centre du Cameroun), 
Serie : Populations, n® I. (1949) ; xur + 159 p. : talrijke kaarten 
in en buiten de tekst. 

Dit goed uitgevoerde werk is een proeve van classificatie der 
volksstammen in Zuid-Kameroen. In zijn opzet vertoont het 
gelijkenis met Les Preuplades du Congo Belge van .). Maes (1935), 
maar het lijdt miet de minste twijfel dat het werk van Dugast 
hoog uitsteekt boven dit van Maes, vooral dan wat de methode 
betreft. Het werk van Maes ıs totaal te herdoen, dit van Dugast 
is niet definitief — de schrijver is de eerste om het te erkennen —, 
maar wat het geeft is nauwgezet werk en een goede basis waarop 
verder kan gebouwd worden. 

Als eerste in de rij der Zuidkameroense volken komen de Pyg- 
meeen aan de beurt (door prof. H. Vallois), waarop volgen : de 
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Duala-groep, de Bakundu-groep, de Bakoko en Basa, de Bantu 
uit het centrale gebied, de Beti en Pangwe (Pahouins), de Maka 
en Kozime, de semi-Bantu-sprekende volksstammen (Bandem, 
Bamileke, Bamum, Tikar, Kaka, Pol, Bakum), de Soudano-Bantu 
(Bava, Bangantu, Yangere) en de Soedanezen (Babute). Vooraf 
gaat een Inleiding en een „Essai sur le peuplement du Sud- 
Cameroun” (1-4). 

De notities bij elke volksstam zijn van geografische, historische, 
linguistische, bibliogratische, en soms van anthropologische aard : 
telkens wordt het woongebied op een kaart aangeduid. 

v. 


C. Brossel, Le döcret du 25 juin 1949 sur le contrat d’Emploi au 

Congo Belge (Bruxelles 194%, E. Bruylant), 285 p. 

Le contrat d’emploi fut regle legalement en 1922 et en 1931. 
Pour la troisieme fois la legislation est ’objet d’une revision com- 
plete. Par opposition au contrat de travail le contrat d’emploi 
eoncerne prineipalement les prestations de services intelleetuels 
et manuels des europeens, ainsı que des non europeens qui ont 
aux activites superieures. 

La succession de ces refontes indique combien le legislateur 
congolais suit de pres l’evolution rapide du pays et le progres 
des garanties sociales. 

l.a nouvelle reforme a ete minutieusement preparee et soigneu- 
sement &tudiee. Les travaux furent longs et approfondis. ont 
abouti A une lögislative remarquable, dont Vesprit juridique 
s’egale A lesprit pratique. 

Nul mieux que Vauteur, nul autre que pourrions-nous m&eme 
dire, n’etait qualıtie pour en presenter le commentaire doetrinal. 


fait avec maitrise. Le droit congolais s'enrichit par son ouvrage ' 
d’un apport de haute valeur et qui fera autorite, m&eme hors du 
monde congolaıs. 


Toutes les sources d’interpretation juridique ont ete utilisdes 
et depouillees. La doetrine repose sur des donnees riches et solides. 
Il peut paraitre regrettable que le rapport du Conseil Colonial 
n’ait pas ete reproduit en annexe, mais Vusage constant qui en 
a ete fait dans le commentaire dispensera d’y recourir souvent. 
Par contre la reproduetion des rapports des sous-commissions 
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ne nous parait pas heureuse. Ües rapports n’ont aucune valeur 
comme documents d'interpretation legislative il semble m&me 
assez inusite quils aient pu ©tre divulgues contrairement aux 
vaeux des mermbres des sous-commissions. 

V. GELDERS 


Algemene Atlas van Congo. Kon. Belg. Koloniaal Instituut (Brussel) 

De eerste atleveringen van de Algemene Atlas van Kongo en 
Ruanda-Urundi zijn thans in de handel. Het wordt een monu- 
mentaal standaardwerk, witgegeven door het K. B. Koloniaal 
Instituut. Reeds voor de oorlog werd een speciale commissie met 
de samenstelling en uitvoering ervan belast. Zi) wordt voorgezeten 
door prof. Buttgenbach en telt onder haar leden vooraanstaande 
figuren uit de wetenschappelijke koloniale wereld, als P. Charles 
S. J., de heren F. Olbrechts, M. Robert, Th. Heyse, W. Robyns, 
E. Devroey. Haar secretaris was wijlen E. de Jonghe. 

De reeds gepubliceerde atleveringen bevatten een prachtige 
kaart van Kongo en Ruanda-Urundi, ın kleurendruk, voorzien 
— voor zover deze bekend zijn — van de hoogtelijnen, en waarbij 
een index hoort met meer dan 2.700 op de kaart vermelde geo- 
grafische namen. Verder is er een atlevering gewi)d aan de plant- 
aardige bodembedekking, een aan de nationale parken en de jacht- 
en visserij-reservaten en een aan de ontdekkingsreizen, telkens 
met bijpassende in kleuren uitgevoerde kaart. De laatstbedoelde 
kaart is een merkwaardig stuk. De weg die de ontdekkingsreizigers 
bij hun tochten door Kongo, Ruanda-Urundi en de naburige 
gebieden hebben gevolgd, is er nauwkeurig op aangegeven, en 
het geheel is vergezeld van een uitmuntende nota van de hand van 
R. Cambier, 

Binnen afzienbare tijd verschijnen twee nieuwe atleveringen, 
met de geologische en de administratieve kaarten. Tenslotte wordt 
gewerkt aan de atleveringen en kaarten betreffende de ethnologie, 
de demogratie, de economie, de hydrografie, het transportwezen, 
de televerbindingen, de verspreiding der talen en tenslotte de 
grenzen van onze koloniale gebieden. 

De atlas bevat zeven algemene rubrieken : geschiedenis, geodesie, 
natuurkundig milieu, biogeogratie, anthropologische en culturele 
wetenschappen, staatkundige, bestuurlijke en sociale aangelegen- 
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heden, en tenslotte economie. leder van deze rubrieken is vatbaar 
voor nieuwe onderverdelingen en het schijnt de bedoeling te zijn 
dat de Atlascommissie van het Koloniaal Instituut een vast lichaam 
wordt, welks taak het zal zijn niet alleen voor nieuwe, verbeterde 
en bijgewerkte uitgaven te zorgen, maar ook de atlas verder uit 
te breiden door in het kader varı het algemeen plan nieuwe atleve- 
ringen in te voegen, die meer gespecialiseerde onderdelen be- 
handelen. 

Deze atlas gaat onget wijfeld een grote en internationale reputatie 
tegemoet en hi) zal wellicht zijn plaats krijgen naast Stieler's 
beroemde „Handatlas en de andere grote wereldatlassen. 

De wetenschappelijke cartogratie van Kongo en van Midden- 
Afrıka in het algemeen staat nog in de kinderschoenen. De ver- 
antwoordelijke overheden in de Belgische en andere gebieden zijn 
ervan overtuigd dat het hier niet alleen om een zuiver weten- 
schappelijk belang gaat, maar tevens om een dringende vereiste 
voor de ontwikkeling van Midden-Afrika op administratief en 
economisch gebied en 0. m. met het o0og op het oplossen van het 
vervoerprobleem te land en door de lucht. Internationaal contaet 
werd in dit verband reeds tot stand gebracht, ten einde de aaneen- 
sluiting te verzekeren van de cartografische systemen van de 
gebieden die door verschillende koloniale mogendheden worden 
bestuurd. In Belgisch-Kongo wordt in dit verband druk gewerkt 
aan de luchtcartering van de strook langs de 5* parallel Zuider- 
breedte, die de basıs moet worden voor een samenhangend Afrı- 
kaans eartografisch systeem 

In dit verband mag men betreuren dat het Koloniaal Instituut 
aan de Atlascommissie geen ruimere opdracht heeft gegeven en 
het nieuwe standaardwerk zich tot Kongo en Ruanda-Urundi 
beperkt. Ken algemene atlas van Midden-Afrika lag zeker in het 
bereik van de mogendheden en zou aan dit Belgische standaard- 
werk des te gereder een internationale faam bezorgd hebben. 
Wellicht kan de Atlascommissie in die zın uitgebreid worden en 
zou het Instituut voor Wetenschappelijk Onderzoek ın Uentraal- 


Afrıka, het Iwoea, waarvan senator professor E. de Bruyne de 


voorzitter is, als eoordinerend lichaam kunnen optreden voor de 
gebieden buiten Kongo en Ruanda-Urundi. Het Iwoca zou dan 
tevens voor Engelse, Portugese en eventueel andere uitgaven 
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in vreemde talen kunnen zorgen. terwijl Brussel het centrum zou 
worden van een belangrijke, wetenschappelijke internationale 
reografische actıviteit betreffende Midden-Afrika, die de na- 
gedachtenis van Leopold II eer zou aandoen. 

Alvorens over een Engelse of Portugese uitgave te praten, 
moeten we echter de aandacht van de bevoegde kringen vestigen 
op de Nederlandse. Zoals overigens alle uitgaven van het Koninklijk 
Belgisch Koloniaal Instituut. is ook de atlas tweetalig. Bij iedere 
kaart hoort een Franse en een Nederlandse tekst 

Men moet geen taalvitter zijn om verontwaardigd te zijn over 
de wijze waarop de Nederlandse versie van de atlas werd opgevat 
en uitgevoerd. En als ik hierop de aandacht vestig, is dit niet 
met het verholen genoegen van de man die weer eens een grief 


heeft ontdekt, maar in de hoop dat hier spoedig en op afdoende 


wijze zal worden ingegrepen 

De lezer oordele zelf. De keurige kaarten van de atlas zijn voor 
zien van Nederlandse, naast Franse buitenrandopschriften en 
aanduidingen. De kaarten zelf, door het Cartogratisch Institunt 
uitgevoerd volgens de gegevens van de bevoegde dienst van het 
Departement van Kolonien, zijn eentalig in het Frans gesteld. 
Laten we een ogenblik aannemen dat bij gebrek aan een oflicieel 
erkende Nederlandse schrijfwijze van de Afrikaanse namen, deze 
dienen gespeld te worden op de wijze door de koloniale overheid 
voorgeschreven wat betreft de Franse taal. Maar dan moesten 
toch de soortnamen als berg, rivier, oceaan, vulkaan, meer, moeras, 
ook in het Nederlands vermeld worden, evenals plaatsnamen van 
Kuropese herkomst, «die ın ofheiele stukken een Nederlandse versie 
hebben, zoals Leopoldstad, Nieuw-Antwerpen, Luluaburg 

Zou men niet maogen verwachten dat de Nederlandse teksten 
van een tweetalig wetenschappelijk werk, waaraan een gelcerde 
commissie sedert meer dan tien Jaar werkt, even keurig en foutloos 
zouden zijn afgewerkt als de Franse * Dat lijkt toch vanzelfsprekend. 

Welnu, de Nederlandse tekst van de pas verschenen atfleveringen 
is ongelootlijk slecht. doet, niet op een oftwee maar op ontelbare 
plaatsen, denken aan het offietele knoeivertaalwerk dat de Brusselse 
diensten voor de eerste wereldoorlog kenmerkte. 

Een paar staaltjes wit de honderd die voor het grijpen lıggen. 
„Pour les localites du Congo belge et du Ruanda-Urundi, l’ortho 


- graphe adoptee resulte des regles resumees en annexe III”, wordt . 
„Voor de gemeenten van Belgisch Congo en Ruanda-Urundi, 
de overnomen spelling volgen ut de regelen toegevoegd (bijvoeg- 
sel II)”. Er zij opgemerkt dat er ın Kongo geen „gemeenten” 
zijn. Er zijn twee stedelijke distrieten en voor het overige plaatsen. 
Voor de atlas van het Instituut zijn al de plaatsen in Kongo echter 
„gemeenten 

„Les cartes qu’on peut faire paraitre aujourd hui” (de kaarten 
die thans gereed zijn voor publieatie) wordt „de kaarten die men 
heden kan laten verschijnen”. „Transformations” (veranderingen, 
wijzigingen die zich in Midden-Afrika voordoen) wordt „om- 
vormingen”. „Latlas representera lhistoire du Congo” (de ge- 
schiedenis in beeld brengen) wordt : „zal de geschiedenis vertegen- 
woordigen”. „Classification des matieres’ (rangschikking of clas- 
sifieatie der stof) wordt „elassifieatie der stoffen”. „Les matieres 
etant disposces dans un ordre systematique procedant du general 
au partieulier, du tout a Ja partie”, wordt : „daar de stof in een 
regelmatige orde wordt behandeld met toepassing van het al- 
gemeen tot het bijzonder, van het geheel tot het gedeelte”. Men 
leest Centro-Afrikaanse sector, in plaats van Centraal-Afrikaanse. 

J. vas Bırsen 


Th. Pigeaud, Nederlands Javaans Handwoordenbork (Groningen, 
Batavia 1948, J. B. Wolters) ; vır + 663 biz. ; geb. f 10. 


Daar het enig beschikbare Nederlands-Javaans woordenboek 
(in Latijns schrift), dit van Jansz, niet meer op de hoogte var 
zijn tiyd is, zorgde Dr. Pigeaud, ambtenaar voor de bevefening 
der Indische Talen, voor een omvangri)k nieuw werk dat aan alle 
lexieografische eisen voldoet en, blijkens de voorrede, ten dienste 
staat van het onderwijs en geschikt is voor gebruik in het praktische 
leven. Het is in genen «dele een eenvoudige omzetting geworden 
van het Jaraans Nederlands Handwoordenbork, dat de samen- 
steller in 1938 liet verschijnen, doch wel een geheel zelfstandig 
woordenboek, waarbi) hi) witging van het bekende verklarend 
woordenboek van Koenen en ın mindere mate van de grote Van 
Dale; hierbij werden weggelaten alle woorden betrekking hebbende 
op Europese zaken, toestanden en gewoonten, doch opgenomen 
anderzijds de woorden en uitdrukkingen behorende tot het op 
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Java gangbare Nederlands en het Indische ambtelijke spraak- 
gebruik. Het wil ons voorkomen dat deze methode best zou kunnen 
gevolgd worden door degenen, die in Kongo zıch wagen aan het 
samenstellen van een Nederlands- (of Frans-) Kongolees woorden- 
boek. 

We laten het aan ‚Javanieci over een deskundig oordeel over het 
Javaans gedeelte van de inhoud te geven ; de stemmen die ons 
bereikten, verkonden niets dan lof. A.B. 


W. Koppers, Dir Bhil ın Zentralindien. Wiener Beiträge zur Kultur- 
geschichte und Linguistik, VII. (Wien 1948, F. Berger); 
xx + 353 p., 5 kaarten, 20 afb,, XVI platen. 

Na de „Anschluss werd de eminente ethnoloog Wilhelm Kop- 
pers, professor in de volkenkunde te Wenen, door de nieuwe 
machthebbers in die Wuste geschickt”, zoals men in het Duits 
zegt , maar in plaats van ın een lege woestijn kwam hij in een 
volle woestenij van Noordwest-India terecht, bi) de primitieve 
Bhil, waar, voor een deskundige als hij, zeer veel vruchten te 
plukken vielen. Wat de Bhil over dit onverwachte bezoek dachten, 
weten we niet, maar we klinnen ons voorstelleh dat zi) als zij 
hun oorspronkelijke ruwheid zullen ontgroeid zijn en er ooit toe 
komen in de ontplooiing van hun krachten hun bewustzijn als 
volk te vinden hun Tacitus dankbaar zullen gedenken, want de 
Bhil hebben in prof. Koppers hun man gevonden. Niet dat zij 
voor hem onopgemerkt zijn gebleven, maar aan dit vöör-arische 
volk van landbouwers en veetelers — zij zijn met zowat I 1/4 mil- 
lioen werd pas nu (na een systematisch onderzoek in 1938-39) 
een vakkundig doorgevoerde monografie gewijd, waarın de nieuwe 
gegevens over hun stoffelijke en geestelijke eultuur niet te tellen 
zijn. Niet alle volken hebben het geluk gehad, en hebben het nu 
nog niet, door een zo deskundige als vlotte pen, gelijk die van 
Koppers, beschreven te worden ; hi) is een geleerde die het niet 
nodig acht zich van onverstaanbaar vakbargoens te bedienen om 
wetenschappelijk te zijn. 

Voor de volkenkunde van India in het bijzonder en voor de 
eultuurgeschiedenis ın het algemeen opent het boek nieuwe ver- 
geziehten. In menig opzicht hebben de Bhil de invloed van het 
Hindoeisme ondergaan, maar het laat zich thans aanzien dat zij 
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terug te brengen zijn tot een zeer oude jagerscultuur, die niet 
alleen vöör-arisch maar waarschijnlijk ook vöör-austroaziatisch 
en vöör-dravidisch is. Koppers wil het niet bij de Pygmee-achtigen 
gaan zoeken, maar toch kan hij niet nalaten te schrijven : „Die 
relativ schmächtige und kleine Korperlichkeit der Bhil erklärt es, 
dass man in ihnen schon früh u. a. die 'Pygmäen’ des Ktesias 
(400 v. Chr.) hat sehen wollen (en hier verwijst hij naar R. E. 
Enthoven, The Tribes and Castes of Bombay I, 1920). Diese Annah- 
me kann richtig sein, nur ist es derzeit unmöglich, dafur schlüssige 
Beweise beizubringen” (33). In de overtuiging dat ook de physische 
anthropologie haar woord te zegzen heeft in de eultuurhistorische 
aangelegenheden van India, heeft Koppers op meer dan 500 indi- 
viduen metingen gedaan, die voor wetenschappelijke verwerking 
het Anthropologisch Instituut der Weense Universiteit werden 
overgemaakt. 

Er zit aan de Bhil ook een linguistisch probleem vast. Hun 
taal, het Bhili, is ten nauwste verwant met het Gujarati, dat een 
indo-arisch, dus een indo-europees idioom is. Ongetwijfeld, zeit 
Schr., hebben de Bhil eens over een eigen, niet indo-arisch idioom 
beschikt, maar de hoop nog ergens Bhil in het bezit dier oertaal 
aan te treffen, is niet in vervulling gegaan. Hiermee zal evenwel 
niet het laatste woord gezegd zijn. Denken we maar aan het min 
of meer analoge probleem bij de Ituri-Pygmeeen in Kongo. Bi} 
volken, die van taal verwisselen, blijven substraten en accenten 
achter, waaruit heel wat te coneluderen valt, afgrezien van ver 
rassingen gelijk Schebesta er voor de Ituri-talen onlangs heeft 
belootd. 

Kortom een boek dat uitermate veel positiefs biedt en horizonten 
opent. Het kan gerust als model dienen voor de nog te schrijven 
monograftieen der Kungolese volksstammen. A. B. 


G. van Bulck, Manuel de linguistigue bantoue. Koninklijk Belrisch 
Koloniaal Instituut (Brussel 194%, G. van Campenhout) : 323 blz., 
met uitslaande kaart : ing. frs. 260. 


In de bantoeistiek is de tijd van de synthesen aangehroken, 
al weet iedereen, schrijvers en lezers, dat elke synthese nog heel 
voorlopig blijft. Prof. van Bulek heeft in deze handleiding alles 
samengebracht wat niet zuiver comparatieve Bantoe-taatstudie is. 
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Een eerste deel, biz. 9-22, bespreekt de grenslijn tussen Bantoe 
en niet-Bantoetalen, met vermelding van de enclaven, en zgeeft 
de bevolkingscijfers, stam voor stam, voor geheel Afrika. Het 
geschiedkundig overzicht. blz. 25-47, behandelt de werken uit de 
17° eeuw, de eerste taalvergelijkingen van een volle eeuw later, 
de periode van de korte woordenlijsten, de grote werken van de 
gerondleggers der vergelijkende studie, Bleek, Torrend, Meinhof 
Meteen wordt de uiteenzetting niet nitsluitend chronologisch ; 
ook de rol van de tijdschriften en van de nationale scholen in 
Europa en Zwd-Afrika wordt aangegeven. Het derde deel, biz. 
50-89, bevat een overzicht over de structuur der Bantoetalen 
kern, stam en klankgreep, de klanken met hun wijzigirgen en 
wetten, en het accent , de morphologische structuur : aflıxen, 
woordsoorten, klassen, pronomina, werk woorden de ntactische 
structuur ; de voorbeelden ın dit deel komen voor een groot deel 
uit het Kikongo. De indeling van de Bantoetalen vormt het hoofd 
deel van dit werk (blz. 94-240) ;, een lijst met taalkundige ken- 
merken gaat vooraf bij jeder van de 14 seeties, die verder in groepen 
en talen onderverdeeld zijn . bij elke taal of dialeet komt een korte 
bibliographische nota en een nummer als verwijzing naar de kaart. 
De indeling komt het meest overeen met die van Doke, behalve 
voor Belgisch-Kongo, waarvoor er meer gelijkenis is met de elassı 


ficatie van Guthrie, vooral in het Westen. In een laatste deeltje 
(biz. 239-240) beantwoordt schr. met veel voorbehoud de vragen 
Waar komen de sprekers van de Bantoetalen vandaan! Welke 
infiltratiewegen hebben ze gevolgd’ 


Het werk bevat nog, buiten een namenregister, een alphabetische 
talenindex en een talenındex per verwijzingsnummer. 
A. E. Merussen 


E. Müller, Wörterbuch der Diaga-Sprache Mundart), 
gesprochen am Kilimandjaro in Ostafrıka. 25. Beiheft, Z. f. E. 
(Hamburg 1947, Eckhardt & Messtorff) 55% + 411 biz., 2 uit 
slaande tabellen. 

Dertig jaar lang heeft de zendeling E. Müller bi) de Jaga materiaal 
verzameld voor dit woordenboek. Zijn werk vertoont alle tekenen 
van objeetiviteit en nauwkeurigheid, wat natuurlijk alleen ter 
plaatse gecontroleerd kan worden, maar het heeft enkele zeidzame 
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eigenschappen, waarvan de waarde ook buiten de Jaga-streek 
te schatten is. Elk belangrijk woord heeft als verklarende voor- 
beelden uitsluitend zinnen wit de mond van Majame-sprekers, 
en die zijn dan ook bottend van leven en verscheidenheid. Spreek- 
fouten van kinderen, uitstervende woorden van oudere mensen, 
archaismen nit de gesproken woordkunst, poetische uitdrukkingen, 
woorden en vervormingen die alleen schertsend gebruikt worden, 
kortom staaltjes wit alle mogelijke taalkringen en taalgebruik 
worden voor vergetelheid bewaard. j 

De schrijver hoorde de tonen, en heeft ze soms opgetekend in 
gevallen waar ze het enige onderscheidingsmiddel zijn ; het is 
jammer dat hi) het niet voor alle woorden heeft gedaan. Dan 
had de bantoeistiek, nog meer dan nu, een kostbare aanwinst aan 
goed geordend materiaal gekregen. 

De inleiding van het boek is een wetenschappelijk werk op zich- 
zelf : een overzicht van klank- en vormleer, op comparatieve 
grondslag, van het Jaga, door ©. Meinhof. In de klankleer gaat 
Meinhof uit van de gereconstrueerde Bantoeklanken, en onder- 
zoekt hoe die in het Jaga vertegenwoordigd zijn ; tabellen laten 
toe ook de omgekeerde verhoudingen op te zoeken : dit alles is 
grondig bewerkt, naar schrijvers gewoonte. Het was onvermijdelijk 
dat de vormleer armer bleef, daar E. Müller geen spraakkunst 
opgesteld had ; alles moest dus uit de voorbeelden van het woorden- 
boek gehaald worden. Ook hier wordt zeer degelijk met het Oer- 
bantoe vergeleken : bij het werkwoord is nochtans de gevolgde 
schikking, naar wijze en tijden, oorzaak van enige onduidelijkheid, 
vooral bij de ontkenning. Het opzet van Meinhof was ook eer, in 
het ‚Jaga het gereconstrueerde Bantoe terug te vinden, als bevesti- 
ging en als illustratie, dan unit deze nieuwe feiten weer nieuwe 
besluiten te halen. A. E. Merussen 


Pl, Tempels, La philosophir bantoue (Paris 194, Presence Afri- 
eaine), 128 p. 


Ontöchöse bantous (Abbave «de Saint-Andre-lez-Bruges 1948), 

fr. 10 
l.etude de la psvehologie noire est ponssee activement. De plus 
en plus les afrıcanisants beiges et etrangers ereusent le probleme 
complexe de Vontologie bantoue. Peu a peu on decouvre, non 
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plus dans les livres mais dans l’äme vivante des Noirs, ce qu'est 
veritablement l’homme-naturel et ce qui peut se cacher dans 
humanite primitive. 

Le livre de Wauters, L’esoterie des Noirs deroilie, nous oflre 
une theorie explosive et tout & fait inddite de llenseignement 
traditionnel bantou. Des specialistes nous donneront sous peu une 
“ppreeiation autorisce de ce livre, au point de vue methodologique, 
linguistique et ethnologique. 

Certaines etudes, non encore publices, jettent sur ce problöme, 
des Jumieres precieuses, tel ce remarquable manuserit de 200 pages, 
intitule „Une Bible Noire”. On y lit des digressions surprenantes 
sur la cosmogonie, sur le monotheisme, sur la hierarchie des esprits, 
sur l’excellence de Dieu et de son @uvre, sur l’energie et la matiere, 
sur la nature hyperphysique des Ötres animes ete. 

Le P. Placide Tempels vient de dans la eolleetion Pre- 
sence Africaine, son ouvrage La philosophie bantoue, Cette reedition 
est preoedee d’une preface de Alioune Diop et a “te enrichie de 
nombreuses illustrations. Le texte lui-meme a dte augmente. On 
a beaucoup eritique Ja these de l’elan vital, du vital, de l’&qui- 
valence entre la matiere et l’energie. Il est toujours dur de ramer 
A contre courant. D’ailleurs une doetrine ou sa presentation ne 
doit pas ötre jugee en fonetion de n’importe quelle möaction seule 
peut entrer en ligne de compte sa verite. Laissons faire le temps 
mais retenons ce verdiet du R. P. Charles, partieulierement bien 
equipe pour ce genre d’examen. „L’ouvrage du P. Tempels a te 
un signe de contradietion. Maintenant que la poussiere des premiers 
combats s’est deposee, il doit apparaitre aux yeux des moıns 
elairvoyants que cette etnde ethnologique sur les conceptions 
fondamentales des Bantous est une piece trös interessante, tres 
suggestive et d’une entiere orthodoxie. Que lV’ontologie bantone 
eongoive l’ötre comme une force, que cette conception fondamentale 
se retrouve dans le droit, la morale, l’art, la religion bantoue, 
est bien pres d’etre chose indiseutable. I reste a preeiser, autant 
que faire se peut, ce dynamisme ontologique. (Nouvelles Revue 
Theologique,. mai 1949.) 

Tont recermment vient de sortir de presse, en fascieule detache, 
un long article du möme P. Tempels, publie dans le Bulletin des 
Missions de Abbaye de Saint Andre-lez-Bruges, ıntitulde Ontöchöse 


177 


Bantour. C'est la partie utilitaire de la theorie du „renforcement 
vital”. (es pages nous expliquent comment il faut presenter aux 
Bantous le message evangelique, depouille de sa langue greeo-latine 
trop abstraite. En d’autres termes, il ne faut pas eonstruire un 
edifice europeen sur des fondations afrieaines inadequates, il faut 
prolonger l’editice africain en cherchant les pierres d’attente pre- 
parces par Dieu Jui-meme. „Apres de nombreux echees avec le 
christianisme oceidental, complique et abstrait, le missionnaire 
cherche, peut-“tre, anxieusement une issue. En depit de toutes ses 
hesitations pseudo-theologiques, philosophiques et ethnologiques, il 
se deeidera, peut-Ötre, a tenter l’aventure. Il acceptera de se defaire 
de ses conceptions, de sa culture et meme de sa propre maniere 
de eomprendre et de vivre le Christ. Il est impossible que la vie du 
Noir ignorde et incomprise jusqu'ici, soit totalement erronde, 
totalement corrompue ou totalement vide. I deoit s’v trouver 
quelque chose de bon puisqu'il s’agit d’hommes. Et sil n’y avait 
absolument rien a trouver, möme plus une meche encore fumante, 
alors il faudrait perdre tout espoir et renoncer A leur pröcher 


l’Evangile. serait inutile d’aller exposer de telles erdatures 


quelles sont nos conceptions du Christ, car ce ne seraient plus des 
hommes.” 

Bien des indigenistes n’accepteront pas cette Intuition pragma- 
tiste de la vie missionnaire ideale  ils ne voudront pas construire 
du rationnel sur de lirrationnel, du eonscient sur de lVinconseient. 
le P. Tempels n’admet pas cette attitude eraintive,. „Des diseus- 
sions avant llessaı ne sont d’aueune utilit@e aux Noirs elles ne 
servent pas l'edifieation de l’Eglise en Afrique et sont done 
parfaiternent inutiles. Des resultats favorables nous ont dejä 
ete rapportes en grand nombre de regions tres diverses et tres 
etendues du Congo Belge. En faut-ıl davantage pour que chacun 
dans sa region mette lessaı en pratique ?” 

Esser 
L. Adam, Afrikaanse gebirden onder Torzieht der Verenigde Naties 


Trustgebneden . Afrika-Instituut, Leiden. (Leiden 1949, 
Universitaire Pers), (10 +) 43 biz. f 1,50. 


Er zijn zo van die internationale problemen waarover de kranten 
vol staan, maar waarvan de lezers ook de verstandige — eigenli)k 
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niet veel snappen, omdat wordt omgesprongen met begrippen 
die met zoveel inhoud zijn geladen, dat ze wel buiten het bereik 
van de kennis der lezers moeten liggen. Het probleem der trust- 
gebieden is er zo een 

Ziehier dan een brochure die, in leesbare vorm, voorlichting 
geeft over het ontstaan en de status der trustgebieden, over het 
toezicht daarop en de werking van het trustschapstelsel in de 
praktijk. Bij het woord brochure denkt men aan een klein gelegen 
heiddspeschrift, maar wat Adam ons aanbiedt, is een belangrijke 
studie, waarin naar de grond der dingen wordt getast. Zi) verdient 
meer dan gewone aanbeveling om haar degelijkheid en actueel 
belanır. 

De noten achter de tekst zijn voor studenten en soortgelijke 
belangstellenden bestemd 

K. van der Veer, /» rote (ultures ran Indonesis. Insulinde 2, 

Serie Handleidingen voor de Kennis van Indonesie. (Groningen 

Batavia 19482, J. B. Wolters) ; 134 p. geillustreerd ; f 2,50. 

Na het eneyelopedisch overzicht der „Produeten van Indonesie” 
(zie K-O. 194%, p. 228) heeft V. d. Veer gezorgd voor een meer 


gedetailleerde behandeling van de voornaamste groepen "dezer 


produeten rubber, tee, koftie, kina, palmolie, eocospalm, 
Het boekje, zegt Schr.. „is voor alles een handleiding voor het 
onderwijs in de tropische landbouw, zoals die wordt beoefend in 
Indonesie. Maar ongetwijfeld heeft het ook zijn nut voor hen 
die zich voorbereiden op een werkkring in de landbouw ın Kongo 
of daarın reeds emploor vonden : het moge dus eveneens zijn weg 
in Belgie en Kongo vinden : het verdient het ruimschoots want 
het zit vol kwaliıteiten 

Bi) deze uitgave A behoort een deeltje B (ter perse), waarın 
de miet-boomgewassen hun beurt krijgen suikerriet, tabak, rijst, 
vezel, mais, enz. 


W 


K. Schlosser, Prophrten ın Afrıka (Braunschweig 194%, A. Lam 
bach): 426 p., DM 15.60 
Schrijver is in de literatuur op zoek gegaan naar „profeten” van 
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Afrikaansen bloede en heeft er zowat tachtig gevonden (van het 
jaar 700 tot in onze tijd). Pygmeeen en Bosjesmannen komen 
onder hen niet voor, wel Hottentotten, Negers en Hamieten. 
Ontstaan zijn ze uit de inheemse religies, de Islam en de Christe- 
lijke Zending. Het is Schlosser niet gebleken of het Katholieisme 
er heeft voortgebracht. (Giraag had Schr. met het oog daarop de 
missieliteratuur willen onderzoeken, doch de moeilijke tijds- 
omstandigheden hebben hem dit onmogelijk gemaakt. 

Door „profeten” moet verstaan worden : zeer verschillende eate- 
gorieen van personen die soms dit gemeens hebben dat zij meer 
zeggen dan zij krachtens hun bewnuste ervaring weten kunnen 
en die dat zeggen krachtens een macht. die zich in hun woorden 
openbaart. Maar naast deze „verlichten” staan heel wat bedriegers, 
die alleen het oog op geld en aanzien hadden, en andere die maar 
werktuigen waren in de handen van heerszuchtigen. 

Aan de Watch-Tower beweging de Kitawala, in Kongo wel 
bekend worden een vijftal bladzijden gewij)d, en aan het Ki- 
bangisme zowat vijftien, telkens met voorafgaande bibliografie. 

Het heeft voor de overheidslichamen in Kongo zijn nut deze 
moeilijk te vatten stromingen in een algemeen verband te zien 
en ze in al hun vertakkingen na te gaan vanaf de bron. Het boek 
van Schlosser zal hun hierbi) goede diensten bewijzen. 


A. B. 


Sir Charles Jeflries, Partners tor Progress (London 1949, George 
Harrap), ıllustrated ; 12/6. 


The Partners are : the British Colommal Service and the various 
overseas territories constituting the British Colonial Empire. 
Published about the time of last vear's Colonial exhibition this 
book fills a long-felt want to eomplete the interest aroused by 
this exhibition about a service of which the man in the street 
knew very little. It provides an excellent survey of this complex 
Institution, explains ıts history and background, how it works, 
who works ın it and why. its various subdivisions together with 
a highlv interesting explanation of the differences between the 
31 colonies, 11 proteetorates, I1 proteeted states, 2 dependeneies, 
2 settlements, 3 trusteeships and I condominion (one wonders 
why no mention is made of that second condominion, the Anglo- 


Egyptian Sudan’) how its departments all fit together, working 
for the same aums, ıts future outlook, any possible changes that 
may be contemplated ete. 

It is very humanly written and even to the person not par- 
tieularly interested in overseas territories or colonial matters 
presents an entraneing kaleidoseope illustrated with extraets 
of letters and beautiful photographs of something that is out 
of the ordinary way of life, to which so many stay-at-homes may 
be reconeiled in our aneient eivılised and temperate communities. 

M. H. C. (London) 


P. Julien, /» Krwunge Wildernis. Verlucht met 24 oorspronkelijke 
foto's. (Eindhoven 1949, De Pelgrim) ; p., kaart : geb. f 9.50 
Dr. Paul Julien, die als wetenschappelijk onderzoeker naam 

heeft verworven hij deed tien jaar bloedonderzoek in Equa- 

toriaal Afrıka verstaat ook de kunst van het literair schrijven. 

Een eerste maal bewees hij dit met zijn Kampvuren langs d« 

Evenaar, een boeiend en rıjk verlucht geschrift, dat zeven drukken 

beleefde in een oplage van 60.000 exemplaren, en nu weer toont 

hij hoe goed hi) vertellen en hoe prachtig hij de Afrikaanse wildernis 
uitbeelden kan. Kens te meer wordt het bewijs geleverd dat kunst 
en wetenschap elkaar harmonieus kunnen aanvullen. Wie Dr 


kruwige Wildernis ter hand neemt, blijft geboeid de schrijver op 
zijn tochten volgen tot de Iaatste bladzijde er te vroeg een einde 
aan stelt. 


Het boek is typogratisch uitermate verzorgd en de foto's zijn 
ware meesterstukken. W. 


H. Rombauts, de Saint-Broussebourg. Deuxieme 
serie (Namur, Grands Laes), 223 p., geillustreerd. Troisieme 
(id.), 190 p., geillustreerd. 

In Kongo-Owerzee XV (1949), p. 227, werden de kwaliteiten 
van de eerste reeks Noirdes vermeld ; we hebben ze alle in de twee 
vervolgstukken teruggevonden. P. Rombouts heeft een welver- 
sneden pen, een linke dosis humor, een gevoelig hart, en een 
buitengewone kennis van de ziehtbare en onzichtbare wereld der 
Ekonda-negers. Zijn Noirdees maken een kleine ethnografie uit 
zonder er de schijn van te hebben. A.B 


isi 


C.J.J. van Hall en C. van de Koppel. Dr Landbouw in de Indisch 
Archipel. Onder redactie van ... In drie delen. Der! IIb, Genot- 
middelen en Specerijen ('s-Gravenhage 194%, W. van Hoeve) 
784 p.; vele afbeeldingen . ing. f 25, geb. f 27.0. 


Op het volumineuse deel Ila (Vordingsgewassen en Genees- 
middelen), dat in dit tijdschrift, je. XV, p. 128, werd gerecenseerd, 
is gauw het niet veel minder lijvige deel 114 gevolgd, tot groot 
genoegen allicht van al degenen die iets te maken hebben met 
de tropische landbouw of met het onderwijs ervan. Grondigheid 


en preciesheid zijn wel de hoofdeigenschappen van dit miet genoeg 
te prijzen standaardwerk. 

Bedoelde genotmiddelen en specerijen zijn : koflie, thee, cacao, 
tabak, sirih, pinang en gambir ; peper nootmuskaat, kruidnagel, 
Spaanse peper, gember, curcuma en kardemom, kaneel, vanille. 

Een vijftiental deskundigen zetten hier hun rijke kennis uiteen 
en doen dit in een taal die voor jeder ontwikkelde verstaanbaar is. 

Eike agronoom, elke planter in Kongo zou dit kloeke boek werk 
bij de hand moeten hebben ; het kan voor hem niets anders dan 
voordeel betekenen. 


R. van’ de Putte, Torstunden en Misstanden in Kongo (Antwerpen 
1950, Standaard-Boekhandel) 53 p., 25 fra. 


„Dit brochuurtje”, zegt de schr., .„heeft eenvoudig tot doel 
persoonlijke indrukken weer te geven. Naast de ofheiele taal die 
wi) vernemen wit de mond van de personaliteiten, welke op kolo- 
niaal gezar en invloed hebben. is het wellicht niet zonder 
nut de Vlaamse lezer in te liehten, betreffende sommige punten 
die tot heden niet of weinig besproken werden 

Gehandeld wordt over het werk der misstonarıssen, de open- 
bare besturen. het socinal vraagstıuk, de economische ontwikkeling, 
de tinanciele toestand en het Nederlands in Kongo. Prof. Van de 
Putte heeft een onbevangen kı)k op al deze dingen, hi) looft waar 
het kan en eritiseert waar het, volgens hem, moet 

Het eritisch deel van het werk ıs een ıllustratie van : die de roede 
spaart, haat zijn kind. 's Schrijvers roede is evenwel geen chieote 
ofte nijlpaardzweep die men ook „kat met negen staarten  heet, 
maar voelen doet ge ze wel 


F. var den Eynde, Suahrli Spraukkunst (Antwerpen 194%, Nieuw 

Afrika), 221 biz. 

Er bestond behoefte aan een in het Nederlands opgestelde 
inleiding tot het Swahili, en daarin voorziet deze spraakkunst. 
Voör alles. is het werk, zoals de auteur het wilde, eenvoudig en 
practisch. De schr. heeft de stof streng geschift en legt alleen het 
essentiele voor, zoals hi) ook een geschikte en bi, de oefeningen 
aangepaste woordenlijst bezorgd heeft. In iedere lange les krijjet 
de student wel veel stof te verwerken, maar zo komt hi) vlugger 
bij de werkwoorden, die hem toelaten zinnen te gebruiken ; wie 
de uiteenzetting goed volgt en de oefeningen zorgvuldig maakt, 
zal ongetwijfeld de eerste beginselen van het Swahili kennen, ook 
zonder veel te memoriseren. Voor zelfstudie ontbreekt als sleutel 
een vertaling van de oefeningen. 

De auteur heeft pedagogische oogmerken nagestreefd, niet 
wetenschappelijke. Een werk voor beginnelingen mag inderdaad 
niet onverteerbaar worden door nieuwe hypothesen en detail 
vondsten, maar de schrijver moet toch de stof zelfstandig verwerkt 
hebben, zoniet ıs er, pedagogisch gesproken, gevaar voor over 
dreven afhankelijkheid van voorgangers, zodat alle levendmakend 
denken verloren gaat. Gelukkig is dit in het onderhavige werk 
enkel in een paar minder belangrijke details op te merken. Over 
de zesde klasse (u- n-) zegt de auteur (blz. 20) : „Vele zelfstandige 
naamwoorden drukken een hoedanigheid of een voorwaarde, 
d. w. z. een abstracte idee uit”. In het Frans gaat dat heel gord : 
une qualite ou une condition (bijv. de staat van slaverni), utumwa) ; 
op biz. 83 geeft schr. aan hoe Ned. kunnen vertaald kan worden, 
en onderscheidt kunnen als het vermögen hebben” en .als de 
toelating hebben” ı pedagogisch is dit alweer heel gepast voor het 
Franse woord jourorr, waarbı) het Ned. onderscheid maakt tussen 
kunnen en mogen, 

In de ınleiding wordt geen vermelding gemaakt van voorgangers 
en bronnen : Colle- Tielemans, Sacleux, en vooral Delaunav. 


A. E. Mervssen (Trrpuren) 


L. Adam, staatsregeling van Algerıpr Afrika-Institunt 


Leiden (Leiden 1950, Universitaire Pers) : vır + 30 p. 


De wet betreffende het „statut organique de Algerie een grund 
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wet of staatsregeling, werd op I Sept. 1947 door de Franse volks- 
vertegenwoordiging aangenomen. Hiermee werden de recht positie, 
het burger- of onderdaanschap, de samenstelling en de bevoegd- 
heden van de regeerorganen geregeld. 

Deze nieuwe staatsregeling die meer autonomie aan het land, 
meer deelneming van, Älgerijnen aan de regeertaak verleent, en 
gelijke rechten, aanspraken en plichten voor Fransen en Algerijnen 
brengt, was noodzakeli)k geworden mede om het opkomend natio- 
nalisme in enkele Algerijnse kringen tegemoet te komen. 


De inhoud dezer regaling zet Adam helder uiteen. Uit de litera- 
tuur over het onderwenp heeft Iuij de pit gehaald. 


V.K. 


J. Richard-Molard, A/rıyur Vocidentale Frangaise. Avec 15 eroquis 
et 21 photographies hors texte. P’reface de M. Th. Monod. (Paris 
194%, Berger-Levrault) . xıy 230 300 fr. 

Over Frans West-Afrika bestaan ontelbare boeken en artikels 
die elkaar aanvullen of tegenspreken ; een synthetisch werk van 
een eritisch aangelegde geest was noodzakelijk geworden om een 
algemeen beeld van dit bovenmatig groot en verscheiden jgebied 
te geven en om in de literatuur erover het kaf van het koren te 
ziften. Richard -Molard, een geograaf die ın het „Institut francais 
d’Afrique noire” te Dakar werkzanm is, heeft zich voor de wagen 
gespannen en heeft zich met ere wit de slag getrokken. In vijf 
substantiele hoofdstukken handelt hi) achtereenvolgens over „le 
milieu naturel, peuples et eivilisations, la paix frangaise, la vie 
economique et Ja poussce urbaine, Afrique vivante, waarop een 
„bibliographie sommaire  volt 

Een werk waarop men zieh kan verlaten. 
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NSONG’A LIANJA 


L’EPOPEE NATIONALE DES NKUNDO 


Nkundo en Franse vertaling. Geill., 28 = 21 em, 80 biz. ; fr. 60 


Het epos van de Nkundo dat men in zijn voornaamste gegevens terug- 
vindt in geheel Midden-Afrika, werd door de schrijver samengesteld uit de 
verschillende tmondelinge fragmenten en versios. 
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